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DELL’ ENEIDE 

» * 

LIBRO NONO 

(_ Argomento 

Jjjnea allontanatosi da suoi per gire a chieder 
soccorso dagli Arcadi , e da’ Toscani , Turno 
vien consigliato da Giunone per mezzo d’ Iride , 
ad assaltar la nuova Troja‘. Ma , essendosi i Tro- 
jani racchiusi entro la piazza , secondo P ordine 
ricevuto da Enea , si prepara Turno ad incendiar- 
ne le navi ancorate nel fiume Tevere presso le mu- 
ra della novella città. Queste con un prodigio stra- 
nissimo cambiatesi in allettante ninfe ; vengono 
così salvate dalle fiamme , ed i Latini dispóngono 
nella notte le sentinelle intorno alle mura assedia- 
te. Intanto i Trojani desiderosi di richiamare li- 
nea , si rallegrano senza fine di vedere Niso , ed. 
Eurialo, giovani di sommo valore,, profferir se stes- 
si alla diilicile pericolosa impresali Usciti in fatti 
dalle minacciate mura col favor aelle tenebre , e 
passando tra i nemici immersi nel sonno ; fanno di 
loro strage ben grande ; quantunque poi sorpresi,' 
mentre chetamente continuavano il loro viaggio , 
da una banda di cavalieri nemici , vengono uccisi 1 
spietatamente. Turno all 1 apparire del nuovo gior- 
no assale la piazza ed Ascanio , saettando dalle mu- 
ra , mette a morte il superbo Numano con una 
freccia. Pandaro , e Bi/.ia Trojani , aprendo allo- 
ra le porte mettono a fil di spada quanti tentano 
di penetrar per essa. Turno nondimeno vi s’ in- 
troduce intrepidamente , ma circondato da Tro- 
jatni , va ritirandosi versè quella parte della città , 
che sporge sul Tevere , ove lanciandosi tutto ai-. 
Guato , ritorna a nuoto fra i suoi. 
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AENEIDOS 

L 1 B E R IX. 

/ ' 

/ i 

„A-Tque ea diversa penitus dum parte geruntur, 
Irim de coelo misit Saturnia Juno 
Audacem ad Turnum. Luco tum forte parentis 
Pilumni Turnus sacrata valle sedebat. 

Ad quem sic roseo Thnumantias' ore locuta est : 
d’urne , quod optanti divum promitteie nemo 
Auderet, volvenda dies en attulit ultro. 
jEnea^ , m*be , et sociis , et classe relieta , 

Sceptra Palatini, sedemque petivit Evandri. 

Nec satis : extremas Coryti penetravit ad urbes : 
Lydorjimque manum , et collectos armat agrestes , 
Quid dubitasi nunc tempus equos , nunc poscere 
cur ras. 

Rumpe moras omnes , turbataque arripe castra. 

j^Ltque dum ea parte penitus diversa geruntur , 
Saturnia Juno ad audacem Turnum misit lrim de 
coelo. Turnus sedebai tum forte sacrata va\e 
litro parentis Pilumni , ad quem sic Tkaumantias 
roseo ore loquuta est : Turne quod nemo Divum 
optanti auderet promittere , en dies volvenda ultro 
tibi attulit. Acneas , relieta urbe et sociis et classe , 
petivit sceptra et sedem Evandri Palatini ; nec 
satis -. penetravit ad extremas urbes Coryti , et ar- 
mat manum Lydoriim , et agrestes collectos. Quid 
dubitas ? Nunc tempus poscere equos , nunc cur- 
rus. Rumpe omnes moras , et arripe castra turbata. 
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DELL* ENEIDE 
1 Libro IX. 

jE mentre tai cose in assai lontana regione 
avvengono, la Saturnia Giunone al baldan- 
zoso Turno spedi Iride dal cielo. Turno sfa- 
vasene allora per avventura in una sacra val- 
le del bosco dedicato al suo antenato Pii un- 
no. A cui cosi la figlia di Taurnante col ro- 
sato labbro parlò : Turno , ciocché nessuno de- 
gli dei a te bramoso non oserebbe promette- 
re , ecco che il tempo col suo ravvolgersi da 
per se stesso ti offrì. Enea , lasciata la città , 
ed i compagni e la flotta , recossi nel regno , 
ed alla sede di Evandro Palatino. Nè ciò an- 
cor basta ; penetrò fino alle ultime città dell* 
Etruria, ed arma le sohiere de’ Lidi , composte 
di rustici radunati. A cbe stai dubbioso ? Ora ora 
è tempo di chiamare i tuoi cavalli, ed ituoi cocchi. 
Rompi ogni indugio , ed assali gli accampa- 
menti nemici disturbati per la partenza di Enea, 
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Dixit, et in coelum paribils se sustulit alìs 
Ingcntemquc fuga secuit sub mibibus arcuin. 
Agnovit juvenis , dupliccsque ad sidera palmas 
Sustulit , ac tali fugientem est voce secutus : 

Iri , deciis coeli , quis te mihi nubibus actam 
Detulit in terras ? unde haec tam clara repente 
Tempestas ? video medium discedere coelum , 
Palantesque polo stellas : sequar omina taota , 
QuiSquis in arma vocas. Et sic effalus , ad undanr 
Processit , summoque hausit de gurgite lymplias , 
Multa deos orans , onera vi tque aetbera votis. 
Jamque omnis campis eiercitus ibat apertis 
T)ives equum , dives piotai vestis , et auri. 
Messapus primas acies , postrema coercent 
Tyrrheidae juvenes : medio dux agmine Turnus 
erti tur arnia leHens , & loto vertice supra est. 

Dixit , et sustulit se in 
toelum atis parilùs , et fuga secuit ingentem ar- 
ami sub nubibus . Juvenis agnovit , et sustulit du- 
plica palmas ad sidera , ac scquulus est ta li voce 
fugìcnteny. Iri , decus coeli , quis detulit in ter- 
ras te actam mihi nuhibus ? Unde repente haec 
tara clara tempestas P Video coelum discedere 
medium et stellas polo palantes i sequar omino, 
•■tanta , quisquis in arma vocas. E>t sic effatus, pro- 
cessit ad undam , et de summo gurgite hausit lym- 
phas , orans Dcos multa , et oneravit aethera vo- 
tis. Et i am omnis exercitus apertis campis ibat , 
dives equum , dives vestis pi dai , et auri. Messa- 
pus coercct primas acies , Tyrrheidae juvenes coer- 
' eent postrema $ dux Turnus medio agmine ver - 
filar r tencns arma, et loto vertice supra est. 
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Così disse, e sollevossi al cielo con le ali e- 
quilibrate , e nella fuga segnò un immenso 
arco sotto le nubi. Il giovane lei riconobbe , 
ed alzò ambe le mani alle sfelle , e la segui 
con tal voce mentr’ ella sen fuggiva. Iri , or- 
namento del cielo , chi mai portò sulla terra 

• 

te , spedita a me dalle nuvole? Donde all’im- 

l 

provviso questo sì puro sereno nell' aria ? Ve* 
do le nubi aprirsi per mezzo , e le stelle per 
Io cielo erranti ; seguirò auspicii sì grandi , 
chiunque tu sii , che allearmi m’inviti. E co- 
sì detto avendo , s’innoltrò verso il fiume , ed 
a fior della corrente ne attinse le acque , pre- 
gando gli dei con molte parole, ed empì il cielo 
co’ voti. E già tutta J' armata per le aperte 
campagne sen giva , abbondante di cavalli , e 
ricca di vesti ricamate, e d’oro. Messapo di- 
rige le prime schiere, i giovani figli di Tirro 
guidano le ultime ; il duce Turno in mezzo 
alle schiere aggirasi , impugnando le ar- 

« 

mi ^ e loro >.con tutto il capo sovrasta. 
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Ceu septem surgens sedatis aranibus alias 
Per tacitum Ganges , aut pingui flamine Kilu‘s 
Cum refluit campis , & jam se condidit alveo. 

Hic subitati! ni grò* glomerari pulvere nubem 
Prospiciunt Teucrj , ac teuebras insorgere campis,- 
Primus ab adversa conclamat mole Caytus • 

Quis globus o crves, caligine volvitur atra ? 
Ferie citi ferrum , date tela , scandite muros : 
Hostis adest ; eja. Ingenti clamore per omnes 
Condunt se Teucri portas , et nioenia complent- 
IVamque ita discedens praeccp'erat optimus armis 
.Eneas ; si qua interea fortuna fuisset , 

IVe struere auderent aciem , neu credere campo : 
Castra modo , et tutos servarent aggere muros. 
Ergo-, etsi conferre maìium pudor , iraque moustrat , 

Ccu alt us Ganges 
per tacitum surgens septem sedatis omnibus , aut 
JSilus (juurn refluii fumine pingui campis , et jam, 
alveo condidit se. ìfic Teucri prospiciunt subitam 
nubem nigro pulvere glomerari ac tenebras insorge- 
re campis. Caycus primus ab adversa mole con- 
clamai : ijuis globus , o cives , atra caligine vol- 
ritur? fette citi ferrum , date tela , scandite mu- 
ros. Eja 5 hostis adest. Ingenti' clamore Teucri 
condunt se per omnes portas , et complent mocnia. 
Earnque Aeneas armis optimus ita praeceperat di- 
scedens : si interea aliqua fortuna fuisset ne au- 
derent struere aciem , neu credere campo ; serva- 
rent modo castra , et muros tutos aggere. Ergo r 
etsi pudor et ira monstrat conferve manum ; 
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£gH è quale il profondo Gange , che quieta- 
mente ingrossa per molti placidi fiumi ,cui ac- 
coglie , o come il Nilo , allorché ritorna col- 
le acque fecondatrici dalle campagne, e già nel- 
r alveo suo , [si ritira. Qui i Trojani veggon 
da lungi un’improvvisa nube di negra polvere 
addensarsi, e te tenebre a/Zodevarsi sulle cam- 
pagne. Caico primo di ogni altro dall’opposta 
mole fassi ad esclamare : qual globo , o cittadi- 
ni , di densa oscura caligine si ravvolge ? Re- 
cateci presto le spade , porgete le armi da 
lanciare, salite le mura. Su via; il nemico è 
già qui. Coll* alte grida i Trojani racchiudon- 
si entro tutte le porte , e riempion le mura. 
Imperocché Enea , nell’ arte della guerra ec- 
cellente , oosì aveva imposto nell’atto di partire; 
cioè che se frattanto qualche accidente vi fos- 
se di tal sorte , nò ardissero di porre in ordinanza 
le schiere, nè esporsi al campo , ma difendesse- 
ro solamente le trincierei le mura protette da 
ripari , che loro erano aggiunti. Dunque seb- 
bene la vergogna e l’ ira 1’ invita ad azzuffarsi ; 
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Gbjiciuot portas tamciì , et praecepf^ facéssont. r 
Armatique cavis exspectant lurribus hostem. 
Turnus ut autevolans tardum praecesserat agmen , 
Vigiliti lectis equitum eomitatus , et urbi 
Jmprovisus adest : maculis quem Thracius a-lbis 
Portat equus, cristaque tegit galea aurea rubra. 
Ecquis erit mecurn , juvenes , qui primùs in hostem ? 
En ait : et jaculum intorquens emittit in auras , 
Principium pugnae, et campo se.se arduus infert. 
Clamorem excipiuùt socir , frerflituqiie seqauntur 
Horrisono : Teucrum mirantur inerlià corda , 

.Non aequo dare se campo , non obvia ferre 
Arma viros , sed castra fovcre -, lmcturbidus , atqùe' 
bue 

Lustrat equo muros , aditumque per avia quacrit , 

tamen objiciunt portas 

et facessunt praecepta , et armati cavis lurribus 
expectant hostem. Turnus , ut anlcvolans pracces - 
serat tardum agmen , romitatus vigiliti lectis e- 
quilum , et im provisus adest urbi , quem Thracius 
equus albis maculis portat , et galea aurea crista 
rubra tegit. Et (jais erit mecurn , o juvenes , qui 
primus in hostem ? en , ait , et intorquens jaculum , 
emittit. in auras , principium pugna e , et arduus 
infert sese campo. Sodi excipiunt clamorem , et hor- 
risono fremita sequuntur. Mirantur incrtia corda 
Teucrum , viros non dare se campo aequo , non 
ferve obvia arma \ sed fovcre castra. Turbidus 
lustrat Ime alque huc equa muros et quacrit adì - 
tum per a via. 
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tuttavìa oppongo» le porte , ed ubbidiscono al 
tornando , ed armati, nelle concave torri stan- 
no aspettando il nemico. Turno, siccome qua- 
si volando innanzi , aveva precorso le tarde 
schiere , accompagnato da venti prescelti ca- 
valieri ; bosì ancora improvviso presentasi al- 
la città , cui un Tracio destriero a bianche 
macchie porta sul dorso , e un elmo d' oro di 
rosso pennacchio guarnito , ne difende la testa. 
E chi sarà meco , o giovani , che primo as- 
salga i nemici? Ecco, egli disse, e lancian- 
do un dardo, lo spinse in alto , principio della 
pugna, e baldanzoso sen va pel campo scor- 
rendo. I compagni ricevono con plauso il suo 
grido , e con clamore orribil lo seguono. Si 
stupiscono degli animi inerti de’ Trojani ; eh’ 
eglino non si espongano in campo aper- 
to, non rechino contro loro le armi, ma 
stiano a riscaldar gli alloggi vilmente. Tur- 
no , oltremodo inquieto , gira qua , e là a 
cavallo intorno alle mura, e cerca Facce*- 

é 

so in luoghi, ove accesso alcuno non v’ è. 
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Ac , veluti pieno lupus insidiatus ovili , 

Cum fremit ad caulas , ventos perpessus et imbres 
Nocte super media ; tuti sub matribus agni 
Baiatimi exercent: ille asper , et improbus ira 
Saevit in absentes : collecta fatigat edendi 
Ex longo rabies , et siccae sanguine fauces.- 
Haud aliter Rutulo , muros , et castra tuenti t 
Ignescunt irae p et duris dolor ossibus ardet , 

Qua tentet ratione aditus , et qua via clausos 
E,xculiat Tewcros vallo , atque effundat in aequor. 
.Classem, quae lateri castrornm adjuncta .latebat , 
Aggeribus septam circum , et fluvialibus undis 
Invadit , sociosque incendia poscit ovantes , 

Atque manum pinu flagranti fervidus implet. 

Tum vero iucumbunt : urget pvaesenlia Turni; 

Ai veluti lupus cum in- 
sidiatus pieno ovili , fremit ad caulas super media 
node , pespessus ventos , et imbres ; agni tuti sub 
matribus exercent balatum ; asper ille et improbus ira 
in absentes saevit ; rabies edendi ex lungo collecta et 
fauces siccae sanguine fatigant ; haud aliter Rutulo 
tuenti muros et castra , irae ignescunt et dolor du- 
ris ossibus ardet , qua catione tentet aditus et 
qua via excutiat Teucros clausos , vallo , atque ef- 
fundat in aequor. Invadit classem , quae adjuncta 
lateri castrorurn latebat , septam circum aggeribus 
et fluvialibus undis , et poscit incendia socios o - 
vanles , atque fervidus implet flagranti pinu ma- 
num. Tum vero incumbunt Jpraesentia Turni urget , 
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E come quando un lupo, che insidiando un 
pieno ovile, urla presso le stalle oltra alla mez- 
za notte, soffrendo ed il vento , e la pioggia , 
e gli agnelli intanto sicuri sotto le madri sen 
van belando ; inasprito quello , ed infellonito 
nell' ira , contro il gregge da se diviso , incru- 
delisce ; la rabbiosa fame di cibo per lungo 
digiuno raccolta , e la gola asciutta , ed arida 
di sangue, per istrana guisa il travagliano. Non 
altrimente nel Rùtolo, che rimira le mura, e 
E accampamento , lo sdegno divampa, ed il 
dolore nelle dure ossa si accende , ignorando 
in qual modo tenti d ’ aprirsi un qualche var- 
co , e qual sia il mezzo, onde spingere i Tro- 
iani chiusi, dal vallo , e spargerli per V aperta 
pianura. Assale la flotta , che aggiunta a fian- 
co degli accampamenti , stava nascosta , e cin- 
ta intorno da’ ripari , e dalle acque del fiume , 
e chiama all’ incendio i suoi compagni , esul- 
tanti , e infervorato all' impresa, empie di un 
infiammato piuo la destra. Allora poi all'opra 
si danno; la presenza di Turno ò loro di sprone > 
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Atqne omnis facfbus pubes accingitur atns. 
Diripuere focos 5 piceum fert fumida lumen ^ 

Taeda , et coramixtam Vulcanus ad astra favillami 
Quis l>eus, o Musae, tam saeva incendia Teucris 
Avertit/* tantos ratibus quis depulit ignes P 
Dicit*v Prisca fides facto, sed fama perennis. 
Tempore , quo primum Phrygia formabat in Ida 
jEneàs classem, et pelagi potere alta parabat , 

Ipsa deum fertur genitrix Berecynthia magnum 
Vocibus bis aliata Jovem ; da , nate , potenti , 
Quod tua cara parens domito te poscit Olympo. 
Piaea Sylva nubi multos ddecta per aonos , 

Lucus in arce fuit summa , quo sacra ferebant, 
Migranti picea , trabibuscjue obscurus acernis. 

Has ego Dardanio juvem, cum classis egeret , 
Laeta dedi; nunc soUicitam timor anxius urget. 

atque omnis pubes atris 
J'acibus accingitur. Diripuere focos , fumala t ae ~ 
da fert piceum lumen , et vulcanus favdlam co m ~ 
mixtam ad astra. Quis Deus , o Musae , avertd 
incendia tam saeva Teucris '? Quis depulit ign^s 
tantos ratibus ? Dicite \fides prisca facto , sed pere n ~ 
nis fama. Tempore , quo primum Aeneas formabai 
classem in Ida Phrygia , et parabat petere alta pela- 
gi , ipsa Berecynthia , genitrix Deum fertur affata 
magnum Jovem his vocibus : da , nate , petenti , quod 
tua cara parens poscit te, domito Olympo. Pinco, 
sylva fuit dilecta mihi per multos annos , lu 'us 
in summa arce , quo ferebant sacra, picca ni giun- 
ti , et trabibus acernis obscurus. Ego Dardanio 
juveni dedi has laeta , cum classis cgerct -, nune 
anxius timor urget soUicitam . t 
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€ latta la gioventù di fosche faci provvedesi. Spo- 
gliano di tizzoni i focolari. Le fumanti tede tra- 
mandano un fosco lume , ed il fuoco favillo 

commiste ad esso } sino alle stelle. Qual Dio, 

/ • ( 

o muse , allontanò incendii sì crudi da' Tro» 
jani ? Chi respinse incendio sì grande dalle 
navi? Ditelo voi ; la credenza del fatto è 
antica , ma n’è perenne la fama. Nel tempo , 
In cui da pria Enea costruiva la flotta nel 
monte Ida di Frigia , e si preparava a valicare 
<1 profondo mare, Pi stessa Berecinzia , madre 
degli Dei , si dice d’aver parlato a! gran Giove 
In tai voci : conced i , o figlio , a chi tei domanda, 
ciocché la tua cara genitrice ti chiede, or eh* 
hai òotlomesso l’Olimpo. Io ebbi una pineta, cara 
a me per molti anni, ed un bosco nella cima 
della rocca , dove recavano i sacri doni , per 
le picee negreggianti ,e pe’tronchi d’acero om- 
brosi. Io al Dardanio giovane li concessi lieta, 
mentre egli di una flotta avea d’ uopo ; ora 
ansioso thnore mi opprime , ed inquieta. 
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Solve melus , atqne hoc precibus sine posse pareat- 
. tem , 

Neu cursu quassatae uHo , neu turbine venti 
Vincantur: prosit nostris in montibus ortas. 

Filius buie contra , torquet qui fiderà mundi : 

O genitrix, quo fata vocas? aut quid petis istis ? 
Mortali ne manti factae, immortale carinae 
Fas habeant ? certusque incerta pericula lnstret 
jEneas ? cui tanta deo permissa potestas ? 

Immo , ubi defunctae finem , portusque tenebunt 
Ausonios , olim quaecumque evaserit tindis , 
Dardaniumqne ducem Laurentia vexerit arva , 
Mortalem eripiam formam , magnique , jubeho 
jEquoris esse deas: qualis Nereia Dotho, 

Et Galatea secant spumantem pectore pontum. 

Solfe melus , atque 
precibus sine parentem posse hoc , neu quassatae 
cursu ullo , neu turbine venti vincantur \ prosit 
ortas in nostris montibus. Filius contra qui tor- 
quet sidera mundi , buie : o genitrix , quo vocas fa- 
ta? aut quid petis istis? An carinae factae manu. 
mortali , habeant fas immortale. Et Aeneas certus 
lustret incerta pericula ? Cui deo permissa potè» 
stas tanta ? Immo ubi defunctae finem , et tenebunt 
portus Ausonios, quaecumque olim evaserit undis , 
et vexerit ducem Dardanium arva Laurentia ; 
eripiam formam mortalem et jubebo esse Deas 
magni acquoris , qualis Dotho et Galateo, Nereia 
rccant spumantem pontum pectore » 
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liberami da tema sì fatta , ed a forza di pre- 
ghiere permetti , che tua madre sia sicura 
di questo , che non mai sieno sconquassate da 
viaggio alcuno , nè da procelloso vento siati 
vinte; giovi loro di aver tratto dalle nostre 
montagne il nascimento. Il figlio all’ incontro , 
che fa rotare le stelle del cielo , a costei : o 
madre , a che chiami tu’ i destini , o qual 
grazia chiedi per coteste? Forse navi fat- 
te da mano mortale avranno un dritto im- 
mortale? Ed Enea sicuro potrà passar per mez- 
zo ad incerti cimenti ? A qual mai Dio fu 
concesso un potere cotanto ? Bensì quando , 
saranno pervenute al fin del corso , eJ occupe- 
ranno i porti ausonii ; a qualunque di loro avrà 
potuto un giorno campar dalle onde, ed avrà 
condotto il condottiere Trojano nelle campa- 
gne di Laurento , toglierò la forma mortale, 
e comanderò , che sien dee dell* immenscr 
mare , quali appunto Doto e Galatea figlie di 
Nereo , rompono Io spumante mare col petto j NO ^ 

36 
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Dixerat: idque ratnm Sfygii per /lumina fratris , 
Per pice loiTentes ati-aque voragine ripas 
Annuit , el tolum nutu tremefecit Olympum. 
Ergo aderat promissa dies , et tempora Parca® 
Debita complerant , cum Turni injuria matrenj 
Admonuit sacris ratibus depellere taedas. 

Hic primum nova lux oculis eflulsit , et ingens 
Visus ab Aurora coelum transcurrere nimbus, 
Idaeique cbori : tum vox borrenda per auras 
Excidit , etTroum , Rutulorumque agmina complet. 
Ne trepidate meas , Teucri, defendere naves , 
Neve armate manus: maria ante exurere Turno, 
Quam sacras dabitur pinus. Vos ite solutae , 

Ite , Deae pelagi 5 genitrix jubet : et sua quaeque 
Continuo puppes abrumpunt vincula ripis j 

Dìxerat , et annuit id rallini 
per flumina Stygii fratris , per ripas pice et atra, 
voragine torrentes , et tremefecit totum Olympum 
nutu. Promissa ergo dies aderat , et Par eae com- 
plerant tempora debita , cum injuria Turni ad- 
monuit matrem depellere taedas ratibus sacris. Hic 
oculis primum nova lux ejfulsit , et ingens nimbus et 
chori Idaei visi transcurrere coelum ab aurora 5 tum 
liorrenda vox per auras excidit , et complet agmi- 
na Troum et Rutulorum. Teucri , ne trepidate , 
neve armate manus defendere naves meas 5 Tur- 
no dabitur ante exurere maria , quam sacras pi- 
nus. Vos ite solutae , ite Deae pelagi , genitrix 
jubet. Et continuo quaeque puppes abrumpunt 
vincula ripis. 


< 


Digitized by Googl 



Disse , e giurò ciò immutabile per lo fiume dello 
Stigio fratello , e per le rive di pece e d’ atro 
vortice bollenti , e fece tremare 1* intiero cie- 
lo a quel cenno. Dunque il dì promesso era 
giunto , e le Parche condotto aveano a ter- 
mine il tempo stabilito , quando l’oltraggio 
meditato da Turno avvisò la madre degli dei 
a tener lungi Je faci dalle navi a se sacre, Qui 
agli occhi in pria una nuova luce brillò , ed 
un immenso nembo , ed i cori Idei si videro ✓ 
trascorrere per lo cielo dall’ aurora ; dipoi un* 
orrenda voce per l’aere propagasi , e riempi» 
le schiere de’Trojani , e de* Rutuìi : o Tro- 
iani , non vi prendete affanno, nè armate le 
mani per difendere le navi mie ; Turno po- 
trà prima ardere il mare che i sacri pini. 
Voi andatene sciolte , gitene dee del mare ; la 
madre degli dei l’impone ; e subito ogni na- 
ve frange i legami, onde è avvinta alla ripa ^ 
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Delphmutnqué modo , demersis aequora roslrìs 
Ima pelunt: bine virgineae ( mirabile monstrum ) 
Reddunt se totidem facies, ponloque ferunlur y 
Quot prius aeratae stelerant ad litora prorae. 
Obstupucre animis Rululi : conterritus ipse , 
Turbatis Messapus equis: cunctatur et amnìs 
Rauca sonatis, revoca tque pedem Tyberinus ab allo. 
Al non audaci cessit fiducia Turno : 

Ullro auimos foli it dici is , alque incropat ullro : 
Trojanos haec monstra petunt: bis Juppiter ipse 
Auxilium solitimi ei’ipuit , non tela , nec ignes 
Exspectant Rululos ; ergo maria invia Teucris ,• 
Nec spes ulla fugae : rerum pars altera adcmptaest: 
Terra autem in manibus nostris : totmillia gentes 
Arma feruut Ilalae. Nil me fatalia terrent , 

Si qua Phryges prae se jactant , responsa deoi'um, 

et modo delphinum , 
demersis rostris petunt ima aequora ; Itine quot 
prorae aeratae prius stetcrant ad litora * reddunt 
se totidem facies virgineae ( mirabile monstrum! ) et 
ferunlur ponto. Ruttili obstupuere animis : ipse 
Messapus turbatis equis, conterritus , et amnis Ty- 
berinus rauca sonans, cunctatur , et ab allo revo- 
rat pedem. dt f dacia non cessit audaci Turno. 
Ultra dictis tallii animos , atque altro increpat : 
haec monstra pelunt Trojanos ] bis Juppiter ipse 
eiipuit solttum auxilium , non expectant tela nec 
Rutulos ignes. Maria ergo Tiojanis inaia , nec 
spcs ulla fugae \ altera pars rerum adempia est , 
terra autem in nostris manibus', tot millia gentes 
Jtalae ferunt arma. Fatalia responsa Deorum 7 
si Thryges jactant ali qua prae se , terrent me nil. 
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ed a guisa di delfini, tuffando i rostri, se« 
vanno al fondo delle acque ; quindi , quante 
prore ferrate prima se ne stavano al lido, si 
cambiano in altrettante faceie virginee ( mi- 
rabil mostro! )e sen van nuotando pel ma- 
re. I Rutuli stupirono in loro cuore ; l’istesso 
Messapo co* riscossi cavalli , impaurì , ed il 
fiume Tiberino rauco-sonante ristaisi , e dal 
mare va ritirando il suo piede. Ma la fidu- 
cia non venne meno nell’audace Turno; egli 
per il primo con parole incoraggia gli animi 
de* suoi , e per il primo li rampogna ; questi 
mostri sen vanno contro i Trojani ; a loro 
Giove stesso ha tolto la solita protezione ; 
non aspettano i dardi , nè le Rutule fiamme. 
Il mare dunque è a Troiani impedito , nè 


hanno speranza alcuna di fuga ; una parte 
del mondo è stata ad essi tolta ; la terra 


-7. -r ' \ 


poi è in nostro potere; tante migliaja d‘ Ita-/^^ ^ 
liani recano contro di loro le armi. Le fatai i\c, ^ ìd 
risposte degli Dei , se i Frigii ne vantano 
alcuna per loro , nsn mi spaventano punto. 
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Sat fatis , Veneriqne datum est , teligere qnod arra 
Fertìlis Ausoniae Troes.'Sunt et mea coatra 
Fata milii , ferro sceleratam exsciudere gentem , 
Conjuge praerepla : ncc solos tangit Atridas 
Iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis. 
Sed periisse semel satis est : peccare fuisset 
Ante satis, penitus modo non genus omne perosos 
Foemineum , qui|?us baec medii fiducia valli , 
F’ossarumque morae , laeti discrimine parvo , 

J)ant animos. An non viderunt moenia Trojae , 
JVeptuni fabricata manu , cousidere in ignes ? 

Sed vos , o lecti , ferro quis scindere valium 
Apparat; et mecum invadit trepidantia castra? 

Sat datum est Veneri et fatis , 
quod Troes letigcre arva Ausoniae fertilis \ et 
mihi conira mea fata sunt exsciudere ferro gen- 
tem sceleratam , praerepta conjuge.Sec dolor iste 
tangit solos Atridas , et licet capere arma Myce- 
nissolis. Sed satis est punisse semel? Fuisset satis 
noti modo penitus perosos omne genus foemineum , 
\ ante peccare ; (juibus hacc fiducia medii valli et 
moraefossarum dant animos , laeti discrimine par- 
vo. An non viderunt moenia Trojae fabricata ma- 
ini Nepiuni , cousidere in ignes ? Sed vos , o le- 
di , (juis apparai scindere ferro valium , et invadit 
trepidantia caslrtt macinìi ? 
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Abbastanza si è soddisfatto a Venere , ed ai 
fati , dacché i Trojani toccarono i campi del- 
l’Ausonia feconda j anch* io all opposto ho i 
miei destini , di sterminar col ferro una gente 
scellerata , tolta essendomi per opera loro la 
moglie , nè la collera quindi concepita com- ) 
move i soli figli di Atreo » nè si penne* 
te di prender le armi a Micene soltanto. 

Ma forse basta a* Trojani esser periti una 
volta ? Sarebbe stato bastante a costoro , che 
nemmeno adesso intieramente abboniscono tut- 
ta la razza femminea ; aver prima fallito ; » 
costoro , dico , a cui questa fidanza nella opposta 
trincea , e Y ostacol de’ fossi porgon corag- 
gio , ed i quali son lieti della piccola di- 
stanza,/*^ cui son separati dalla morte. F or- 
se non videro le mura di Troja fabbrica- 
te per man di Nettuno , cader distrutte 
nel fuoco ? Ma tra voi , o scelti guerrieri „ 
chi si prepara ad abbattere col ferro i ripari , 
ed assale il campo tremante con neve®* ? 
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Non armis milu Vulcani , nor< mille caiinis 
Est opus in Teucros : addant se protinus omnes 
Etrusci socios : tenebras , et inertia furta 
Palladii , cacsis summae cuslodibus arcis , 

Ne timeant , nec equi cacca condemur in alvo: 
Luce palam cerlum est igne circumdare muros. 
Haud sibi cum Danais rem , faxo , et pube Felasga. 
Esse putcni, decimum quos distuli t Hector in an- 
nuni. 

Nunc adeo , melior quoniam pars acta dici , 

Quod superest, laeli bene gestis corpora rebus 
Procurate, viri, et pugnam sperate parati. 

Interea , vigilum excubiis obsidere portas , 

Cura datur Messapo , et moenia cingere flammi?. 
Bis septem Rutuìi muros qui milite servcnt, 
Delecti : act illos centoni quemque seculi 
Purpurei cristis juvenes , auroque corusci 

Non mihi est opus 
armis Vulcani , non mille carinis in Teucros -, o tu- 
ri es Etrusci addant se protinus socios , ne timeant 
tenebras et inertia furia Palladii , cacsis custo - 
dibus summae arcis , nec condemur in cacca al- 
vo equi ; luce , palam cerlum est circumdare itine 
muros. Faxo haud putent sibi rem esse cum Da- 
nais et pube Felasga , quos Hector in decimum 
a-nttum distuli t. Adeo nane , quoniam melior pars 
dici acta , quod superest Indi gestis bene rebus , 
procurate corpora , viri, et parati sperate pugnam. 
Jntcrca Messalo cura datur obsidere portas excu- 
biis vigilum , et cingere moenia flammis. Tìutuli bis 
septem delecti qui milite serventi muros' : ast quem- 
que illos cenleni juvenes scatti purpurei ciistis , 
et auro corusci \ 
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Non ho io bisogno delle armi di Vulcano , uè di 
mille navi contro a’Trojani; tutti gli Etrusci si 
uniscano incontinente per loro compagni , noti 
temano le tenebre , ed il vile furto del Palladio, 
uccisi i custodi dell’eccelsa rocca, nè ci chiu- 
deremo nell'oscuro ventre del cavallo ; al chia- 
ro , scopertamente io son fermo cinger di fo- 
co le mura. Farò sì che non si diano a cre- 
dere di aver che fare co’ Danai , e co’ giovani 
Pelasgi , i quali Ettore fino al decimo anno 
ritardò. Ma ora , poiché la miglior parte del 
giorno è scorsa , in quella che rimane , sod- 
disfatti delle cose ben riuscite , date ristoro a 
corpi, o uomini valorosi , e preparati ad essa , 
state aspettando la pugna. Frattanto a Messa- 
po la cura affidasi di assediar le porte con le 

v 

vigili sentinelle , e di accerchiar le mura di 
fiamme. Quattordici Rutuli sono scelti , che 
co’ soldati guardi n le mura , ma ciascuno 
di quclii cento giovani li seguono con 
pennacchi purpurei , e per oro risplepdenti , 
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Discurrunt, variati tque vices , fusiqne per lierbam 
Indnlgent vino, et vertunt crateres ahenos. 
Collucent ignes : noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Haec super e vallo prospectant Troes , et armis 
Alla tenent : nec non trepidi formi di ne portas 
Explorant, pontesque et propugnacula jungunt. 
Tela gerunt. Instant Mnestheus , acererue Serestus ? 
Quos pater JEneas , si quando adversa vocarent , 
Rectores juvenum , et veruna dedit esse magistros. 
Omnis per muros legio , sortita periclum , 

Excubat , exercetque vices , quod cuique luendum 
est. 

Nisus erat portae custos , acerrimus armis , 
Hyrtacides , comitem iEneae quem miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem , levibusqne sagittis i 

discurrunt et varìant vices 
et fusi per herham indulgent vino et vertunt cra- 
teres ahenos. Jgnes collucent , custodia ducit 
noctem insomnem ludo. Super e vallo Troes 
prospectant haec , et tenent alta armis ; nec non 
trepidi far midine explorant portas , et jungunt pon- 
tes et propugnacula 5 gerunt tela. Mnestheus et acer 
Seresius instant , cpios Aeneas pater , si quando ad- 
versa vocarent , dedit esse rectores juvenum et 
magistros. Omnis legio sortita periclum , per mu- 
ros excuhat , et exercet vices quod cuique est 
luendum. Nisus Hyrtacides erat custos portae , 
acerrimus armis , quem Ida venatrix miserat Ae- 
neae comitem , celerem jaculo , et Icvihus sagittis , 
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Essi van scorrendo in questa parie e in quella , 
e si dan la muta, e stesi sull’erba , il vino 
si danno a bere , ed a vuotare i crateri di ra- 
me. Splendono i fuochi , e la guardia passa ve- 
gliando la notte fra ’l giuoco. Per di sopra dal 
vallo i Trojani osservano queste cose , ed oc- 
cupano i luoghi alti con le armi; e resi fret- 
tolosi pel timore, riconoscon le porte, ed uni- 
scono i ponti, e le torri; recano dardi. Mne- 
steo , ed il forte Seresto loro stan sopra , i 
quali Enea , vero padre de’ suoi , se mai gli 
avversi casi il richiedessero , volle ,che fossero 
regolatori de’ giovani , e soprastanti alle cose . 
Ogni schiera, tratti a sorte i perigli, in su le 
mura veglia alla guardia , e si danno le mute 
per que’ posti ^ che da ciascuno fa d’ uopo che 
vengan difesi. |Ni so figlio d’ Irtaco , aveva in 
guardia una pctta , acerri mo nelle armi ,cui Ida 
cacciatrice avea inviato ad Enea per compa- 
gno , destro in lanciar dardi, ed agili freccie » 
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Et juxta Comes Euryalus , quo pulclmor alter 
Non fuit iEneadum, Trojana nec indili t arma r 
Ora puer prima si gnans intonsa juventa. 

His auior unus erat , pariterque in bella ruebant. 
Tum quoque communi portarci statione lenebant. 
JVisus ait: Dii ne hunc ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an sua cinque deus fit dira cupido/ 1 
Aut pugnam , aut aliquid jamdudum invadere ma- 
gruim 

Metis agitat mibi : nec placida contenta quiete est. 
Cei’nis , quae Ru.tulos babeat fiducia rerum. 
Lumina rara micant : somno vinoque soluli 
Procubuere : silent late loca. Pcrcipe porro 
Quid dubitem , et quae mine animo sententi» 
surgat. 

jEnean acciri omnes populusque patresque 
Exposcunt, mittique viros , qui certa reporlcnt. 


et juxta Comes Euryalus quo 
aì ter non fuit pulchrior A encadum , nec induit ar- 
ma Trojana ; puer signans ora intonsa prima ju- 
venta. His unus amor erat , et ruebant pai iter in 
bella 5 quoque tum tenebant portoni statione com- 
muni. Nisus ait : Euryale , an Dii addunt hunc 
ardorem mentibus ? An sua dira cupido ft De- 
us cuique ?| Jamdudum mens agitat niiki inva- 
dere pugnam , aut aliquid magnum , nec con- 
tenta est placida quiete. Cernis quae fiducia re- 
rum habeat Rululos ; rara micant lumina ; seduti 
somno et vino , procubuere ; late loca silent \ porro 
pcrcipe quid dubitem , et quae scnientia nunc animo 
surgat. Omnes et patres , et populus exposcuni oc- 
chi Acnean et mini viros qui reporient caia. 
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e vicino a lui è il compagno Eurialo , di cui 
altro non vi fu più bello fra i seguaci d’ E- 
nea , nè vestii le armi Trojane ; giovinetto , 
che ornava le guancie non tocche dal ferro , 
del primo fiore di gioventù. In ambedue costo- 
ro un solo amore vi era , ed ivano insie- 
me alla battaglia ; ed anche allora tenean la 
porta in guardia comune. E Niso all'altro co- 
sì parlò : o Eurialo , forse gli Dei infondono 
quest’ ardente brama al mio cuore? O la sua 
propria funesta voglia si fa un Dio per ciascu- 
no ? Già da gran tempo la mente mi sugge- 
risce tentar qualche zuffa , o qualche cosa di 
grande , nè riman • soddisfatta di una dolce 
quiete. Tu vedi qual fidanza i Rutuli abbiano 
negl» eventi ; rari splendono i lumi , sepolti 
nel sonno , e nel vino giacciono ; tutto ampia- 
mente tace all' intorno ; orsù ascolta di che 
sto in forsej, e qual pensiero ora in mente mi 
sorga. Tutti cioè e il popolo, ed i padri richieg- 
gono , che richiamisi Enea , e che s’ inviino 
persone , che portin di lui novelle sicure. 
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/ Si libi , cjtiae posco promìttunl -, ( iiaìn mihi faci* 
Fama sai est ) tumulo videor reperire sub ilio 
Posse viam ad muros , et moenia Pallantea. 
Obstupuil magno laudum perculsus amore 
Euryaius, simul bis ardcnlem affatur amicum : 

Me ne igitur socium summis adjungere rebus , ' 
Nisé , fugis ? solum te in tanta pericula mi Ila m ? 
Non ita me genitor bellis assuetus Opbeltes , 
Argolicum tcrrorem inter Trojaeque labores 
Sublatum , erudit : nec Iceum talia gessi , 
Magnanimum JEnean , et fata extrema seculus*. 

. Est bic, est animus lucis contemplò!* , et istum 
Qui -vita bene credat emi , quo tendìs , honorem» 
Nisus ad haec: Equidem de te nil tale verebar: 
Nec fas , non; ita me referat tibi mngnus ovantem 
Juppiler, aut quicumque oculisbaec aspicit acquis. 

Si libi promittunt quac posco 
( narri mihi fama facti sat est ) videor posse reperire 
sub ilio tumulo viam ad muros et moenia Pallantea » 
Euryaius perculsus magno amore Ludum , obstu- 
puit ; simili bis ajfatur amicum ardcnlem : Ni se , 
igitur an fugis summis rebus adjungere me so- 
cium ? Mittam te solum in pericula tanta ? Geni- 
tur O/ihellcs assuetus bellis , non crudiit ila ine 
sublatum inter tcrrorem Argolicum , et labores 
Trojae ; nec gessi talici tecUm , secutus magnani * 
mum JEnean , et extrema fata. Animuf contem- 
plar lucis est , est hic , qui credat istum hono- 
rem , quo tcndis , bene vita emi. Nisus ad haec ? 
equidem de te verebar nil tale , nec fas \ non ; 
ita magnus Juppiler referat me ovantem tibi 3 
aut quicunque oculis aequis aspicit haec. 
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Se a te accordano quel eh’ io in premio do» 
mando (imperciocché a me l' onor deli* im« 
presa è bastante ) mi sembra di poter trovare 
sotto quel monticello la via all e bastile , ed 
alle mura di Palianteo. Eurialo tocco da grati 
desio di gloria , stupì , e nel tempo stesso 
in questi sensi ragiona all* amico infiammato* 

O Niso , dunque tu forse schivi alle somme 
imprese aggiunger me per compagno? Man» 
derò te solo a rischio sì grande ?|ll genitore V, 
Ofelte assuefatto alle guerre non diè norme 
simili a me nutrito fra il terror de’ Greci 
ed i disagi di Troja , nè mi diportai in tal 
guisa con teco , seguendo il generoso Enea, 
e gli estremi perigli. XJn animo sprezzatore di 
questa luce vi è , vi è qui in me che crede , 
cotesto onore , a cui aspiri ; ben con la vita 
comprarsi. Niso a tai sensi : io certamente 
intorno a te non temea nulla di ciò , nè "I 
poteva ; no senza dubbio ; così il gran. Giove 
riporti me vittorioso a te,o quanluoque Dio 
con occhio favorevole riguarda cose sì fatte. 
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Seti si quis , ( quae multa vides discrimine tali ) 
Si quis in adversum rapiat casusvc , deusve , 

Te superesse velimj tua vita diguior aetas. 

Sit qui me raptum pugna , pretiove redemplum 
Mandet humo solita 5 aut , si qua id fortuna vetabit , 
Absenti ferat inferias , decoretque sepulcbro , 
Neu matri miseraé tanti sim causa doloris ; 

Quae te sola , puer , multis e malribus ausa 
Prosequitur , magni ncc moenia curat Acestae. 
Ille autem : causas nequicquam nectis inaues ; 
!Nec mea jam mutata loco sententia cedit. 
Acceleretnus , ait. Vigiles simul excitat : illi 
Succedunt , servantque viccs : statione relieta , 
Ipse comes Niso graditur, regemque requirunt. 


Scd si tfliis vcl casus , vcl 
sì quis Deus rapiat in adversum ( quae vides 
multa discrimine tali ) velini le superesse , tua 
aetas dignior vita. Sit qui mandet me humo so- 
lita raptum pugna, vel redemptum predo , aut 
si qua fortuna vetabit id, ferat inferias absenti , 
et deeoret sepulchro, nec sim causa miserac ma- 
tri doloris tanti , quae sola , puer , e multis ma- 
tribus ausa , prosequitur te , nec curat moenia ma- 
gni Acestae \ autem ille : 'nequicquam nectis cau- 
sas inanes , nec jam mea sententia mutata cedit 
loco', acceleremus , ait , excitat simul vigiles ; il- 
li succedunt , et servant vices ', relieta statione , 
ipse comes Niso graditur, «t requirunt regem. 


I 


Digitized by Google 


33 

Ma se alcun mai azzardo, ovver se mai qual- 
che dio, mi faccia avvenire alcun sinistro ac- 
cidente ( molti de’ quali tu vedi in rischio 
tale ) , io bramerei , che tu sopravvivassi ; la 
tua età è più degna di protrarre la vita. 
Così alcuno saravvi che consegni me alla ter» 
ra giusta il costume , me dico , rapito dal 
campo di battaglia , o ‘ricomprato con prez- 
zo,© se qualche accidente lo vieterà, ficcti 
le esequie a me assente, e mi dia l’onor del- 
la tomba , nè io sia cagione all* infelice madre 
• • ' » \ 

di dolor sì -possente; la quale sola, o giovi- 

* \ 

* • i * 1 

netto , fra tante madri , avendo osato di far- 
lo, ti vien seguendo nè curasi di abitare nel- 
la città del grande Aceste. Ma quegli ;indarno 

7 V* 

tu vai rintrecciande pretesti vani , nè già il 
mio pensiero cambiato di consiglio , si arrena 
de; «affrettiamoci, egli dice; desta nel punto 
stesso le guardie; esse loro succedono , e serbano 
lVmposto giro; lasciato il posto, egli in con? pagaia 
di Wiso incamminasi, e vanno in cerca del Re. 
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Caelera per temè omncs ammalia solfino 
Laxabant curas, et corda oblita laborum. 

Ductores Teucrum primi , et delecla juvenlus 
Cousilium simnnis regni de rebus habebant , 

Quid facerent , quisve dEueae jam nuntius esset. 
Slant longis adnixi liastis., et senta tenente* 
Ca<troruoi , et campi medio : tum Nisus , & una 
Euryalus con testi m alacres admittier orant : 

Rem inaguam , pretiumaue morae foie. Primus Iulus 
Accepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 

Tunc sic Hyrlacides : audite o mentibus aequis , 
^Eneadae, neve baec nostris spectentur ab annis, 
Quae ferimus. Rululi Stonino viìioque sepulli 
Conticucre : locum insidiis compeximus ipsi , 

Qui patet in bivio portae , quale proxima ponto. 

iCaetera ammalia per terrai 
laxabunt somno curas orane r, et corda ollita la- 
boruni. Primi ductores TcuCrum . et delccta juven- 
tus de summis rebus regni habebant con ilium ■, 
quid facerent , vel quis esset jam nuntius Acnecie. 
Stant longis hastis adnixi , et tenentes scuta me- 
dio castrorurn , et campi. Tum corfestim Nisus, 
et una Eurialus orant admittier alacres ; rem foce 
magnam , et pretium morae Julius primus acce- 
pii trepidos , ac jussit Nisum dicerc. Tum sic 
Hyrtacides : o , aequis mentibus audite , Aenea- 
dae , neve haec quae ferimus , spectentur ab an- 
nis nostris. Rutuli vino , et somno sepùlti , con- 
tic uer e ; ipsi, conspcxirnus locum insidiis , qui pà- 
tet in bivio portae , quae proxima ponto. 



Digitized by Google 



35 

Gli altri animali sopra la terra alleviavano cui 
sonno le cure tutte, ed i cuori dimentichi de’pro- 
prii affanni. I primi duci de* Teucri e la scelta 
gioventù, su de’ più gravi affari del regno te- 
nean fra Loro consiglio per risolvere , che fa- 
rebbero, o chi sarebbe per andar ormai nun- 
zio ad Enea. Se ne stanno alle lunghe aste 
appoggiatti , e tengon gli scudi in tn^zzo al- 
le trincierò, ed ai campo. Allora subito Niso, 
ed insieme Eurialo chiedono di essere ammessi 
in fretta , dicendo , che la cosa era grande , e 
meritevole di occuparsi in essa. Ascanio per il pri- 
mo li accolse affannosi, e comandò che Niso par- 
lasse. Allora così il figlio d’Irtaco: deh con men* 
ti benigne ascoltatene , o Trojani , nè quelle 
cose che rechiamo , sien misurate dagli anni 
nostri. 1 Rutuli nel vino, e nel sonno sepol- 
ti già si acchetarono ; noi stessi scoprimmo un 
luogo atto alle insidie , che ci s' apre nei 
biyio della porta T che più si approssima al mare. 
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Interrupti ignes , aterque ad si d era fumus 
Erigitur. Si fortuna permittifis uli t 
Quaesitum iEnean ad mo enia Pallantea , 

Mox hic cum spoiiis , ingenti caede peracta , 
AfFore cernelis : nec nos via fallit cunles. 

Vidimus obscuris primarn sub vallilms urbem 
Venatu assiduo , et totum cognovimus amnem. 
Hic annis gravis , atque. animi maturus Alethes : 
Dii patrii, quorum semper sub numine Troja est} 
Non lanieri omnino Teucros delere paratis , 

Cum lales animus juvenum , et tam certa ttilislis 
Pectora. Sic memorans humeros , dexlrasque tenebat 
Aniborum , et vullum lacrymis , atque ora rigabat. 
Quae vobis, quae digna , viri , prò talibus ausis 
Pioemia posse rear solvi ? pulcberriria primum 
Dii, moresque dabunt vestri: tum caetera reddet 

Interrupti ignes , et atet 
fumus ad sidera erigitur. Si permittitis fortuna 
uti , cernetis mox Acnean quaesitum ad moenia 
Pallantea , hic affore cum spoiiis , peracta ingenti 
caede , nec via fallit nos euntes. Assiduo venatu 
vidimus sub obscuris vallibus primam urbem t et 
cognovimus totum amnem. Hic Alethes gravis an- 
nisy atque maturus animi: dii patrii , sub quorum 
numine Troja est semper \ non paratis tamen delere 
omnino Teucros , cum tulistis tales animos juvenum, 
eLpectora tam certa. Sic memorans tenebat humeros y 
et dextras amborum , et rigabat vultum , atque 
ora lacrymis ; quae proemia , quae digna , viri > 
rear posse solvi vobis prò talibus ausis) Dii , et VXCT 
res vestri dabunt primum pulcherrima. 
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Sono interrotti i fuochi , ed un nero fumo 
alle stelle s* innalza. Se permettete , che def- 
]’ occasione ci prevaliamo , vedrete fra poco 
Enea , ricercato da noi fino alle mura di PaU 
lanteo , qui presentarsi colle spoglie in una 
grande strage fatta contro i nostri nemici acqui- 
state , nè la strada siamo per ismarrire nel 
viaggio» Nelle nostre continue cacce vedem- 
mo dalle oscure valli le cime della città , e- 
riconoscemmo tutto il corso del fiume. Qui 
Alete grave d’anni, e maturo di pensieri: o 
dei , della patria, sotto la cui protezione è 
Troja sempre ; no voi non siete di sposti ad an- 
nientare affatto i Trojani, mentre produceste 
tali animi in questi giovani , e cuori ap-d si- 
curi. Così dicendo imponeva a vicenda loro 
la mano sugli omeri , e teneva le destre di 
amendue, e bagnava tutto il suo volto di lacrime; 
quali mai doni degni di voi , giovani valorosi , 
stimerò potersi concedere a buon dritto , per ta- 
le azione ardimentosa ? Gli Dei , ed i costumi 
Vostri vi darannno io primo luogo i più pregevoli; 
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Ariti Imiti plus ,Eneas , atque infeger «nevi 
Ascaniiis , metili tanti non immemor umquanr. 
linaio ego vos , cui sola salus genitore reJiicto T 
Excipit .^scanius , pe r tnajnos , l\ise, penates , 
Assaraeiqiie larcm , & canne penetrali.» Veslae, 
Obtoslor , quaecumque milii fortuna , fidesque est. 
In veslris pmio gremiis : revocale parentem, 
Reddite conspectum : niliil ilio triste recepto. 

Bina dalx> , argento perfeeja , alqne aspera srgiris 
Ponila , >de vieta geuitor quae ccj»i t Arisba ; 

Il t tripodas geminos , auri duo magna talenta , 
Cri ter a antiquum , quem*dat Sidonia Dido. 

Si vero capere Italiani sceptrisque potiri 
Conligerit victori , & praedae ducere sorfem : 

V i Jisti quo Turnus equo , quibus ibat in arrais 

pins Acneas veddet acUitvm ccetera , atque 
Ascunius integer acri non untpiam immemor melili 
tanti. Jmmo ego, cui sola salus redurto genitoic , A- 
scanius excipit , iVi.se, per magnos Penaics , ci La- 
rem A 3 araci , et penctralìa canne P estete ( quae- 
campi e fortuna mi hi et fie/cs est , pano in gie- 
miis vestris ) obttcstor vos , revocate parentem , i c ri- 
ti ite conspectum \ nihil , recepto ilio , triste. D(i- 
l>o bina poetila pc.rfecta argento atcpie signis as- 
pera , tpiae geni lo r cepit (levirta A nisba , et ge- 
ni; nos tripodas , ciao magna talenta curi , anti- 
ijtuan crate.ro. , cgictn Sidonia Dido tlat. Si ve- 
ro mibi vietaci conligcrit capere Italiani , et po- 
tici scegli li , et ducere sorlem praeclac , ciclisti quo 
equo , quibus annis Tumus aureus ibat. 
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il pio Enea vi dark poi nell’atto i rimanenti , 
ed Ascanio maturo in età , non mai scordevo- 
le di merli cotanti. Anzi io , la cui salvezza di; 
pende dal tornare del genitore , >Ascanio ripiglia ^ 
o Niso , pe’ grandi penati , pe’ Lari di Assara- 
co , e pel sacrario della bianca Vesta ( e 
qualunque feliciià sia a me serbata , e 

i * 

qualunque fiducia in me sia , la pongo in 
grembo a voi , ) vi scongiuro richiamatemi il 

mio genitore, rendetemi la sua presenza ; nien- 

* * \ 

te , ricuperando lui , ▼’ è per me di funesto. 
Vi darò due tazze fatte di argento ,ed in Las- 
so rilievo scolpite , le quali il padre acquistò 

nell’ espugnata Arisba , e due tripodi, due- 

• » 

grandi talenti d’oro , un antico cratere , che 
la Siìlonia Bidone dooogli. Se poi a me vin- 
citore avverrà di prender l’Italia , e d’ im- 
padronirmi del suo scettro, e di gittar la sorte 
sulle prede; vedesti su qual cavallo, ed in 
quali armi Turno fregiato d’oro , sen giva ? 

# 
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Aureus ? ipstjm illuni clypemn , cmtasque rnbentes 

Exfcip> am sorti ’ ì am nuuc lua P raem ' a » ^' se * 
Prnetérea bis sex genitor lectissima matrum 
Corpo i’a , caulivOsqUfi dabit , suaque ommbus 

arma ; _ . 

Incunei- iti campi quoti Rex babet ipse # Latmus. 

Te vero , mea qUem spatiis propioribus aetas 
Inseqnitur, venerande puer , jam pectore toto 
Accipio , et comitem casui complector in omnes. 
Kulla meis siue le quaeretur gloria rebus , 

* 8eu pacem , sen bella gerani : libi maxima rerum , 
Verborumque fides. Con tra queir» talia falur 
Euryalus : Me nulla dies tam forlibus aiisis 
Dissi raìlem arguerit : tantum , fortuna secunda , 
Audadversa cadai. Scd te super omnia dona 

„ Excipiam sorti illuni ipsum 
olypeum , et rubèntés cristas , jam nunc, Nise, tua 
proemia. Genitor praeterca dabit bis se.x lectissima 
corpora matrum , et captivos et omnibus arma sua, 
in super id campi ijuod ipse Ree Latmus kabet. 
Te aero , venerande puer , ifucm aetas mea inseguì- 
tur propioribus spatiis, accipio jam toto pectme , 
et complector in ornnes casus comitem. Nulla g o- 
ria sino te ijuacretur rebus meis , seu gerani pa - 
em seti bella-, fides maxima rerum et verborunt 
libi. Cantra tfttcm Euryalus J'atur talia : nulla 
dies arguerit me dissimilai i tam Jorlibus ausis ; 
fortuna eadat tantum secunda non ad ver sa. Sed 
oro te super omnia dona unum. 
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Sottrarrò dalla sorte quello stesso scudo , e 
quelle sue rosse piume , già fin da ora , o Nr- 
so , divenute tuo premio. Il padre inoltre da* 
ratti dodici sceltissime donne , ed altrettanti 
schiavi , e ciascuno avrà le armi sue. Oltre 

i 

a ciò i campi che lo stesso Re Latino possie- 
de. Te poi , venerando fanciullo , cui 1* etì 
mia siegue p'ù da vicino, ricevo già con tut- 
to il cuor mio , ed aLLraccio in tutti gli ac- 
cidenti , qual mio compagno * nessuna gloria 
senza te sarà da me ambita nell’imprese mie 

t 

o vivami in pace , o fàccia la guerra ; ed 
avrò sempre fiducia somma ne* tuoi fatti , e 
nelle tue stesse parole. A cui Eurialo rispose 
in tai detti : nessun tempo proverammi dissi- 
mile da sì forti imprese. La fortuna si mostri 
solamente per me favorevole , non avversa. Ma 
prego re sopra tutt’i doni d J una grazia soltanto. 
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TJuum oro, Genitrix PriamI de genie vetusta 
Est mihi, quam misera in tenuit non ilia tellus 
Mecum excedeatem , non mocnia regis Acestae. 
Ha oc ego nunc ignaram hujus, quodcumque pe- 
rieli est , 

Inque saliitatam linquo; ( nox, et tua- testis 
JDextera ) quod nequeam lacrymas perferre parentis. 
At tu, oro, solare inopem, et succurre reliclae, 
Hanc siile me spem ferra tui : audeulior ibo 
In casus omnes. Perculsa mente dederunt 
Dardanidae lacrymas , ante omnes pulcher Iulus , 
Alque animum patriae striuxit pielalis imago. 
Tum sic effatur. 

Spondeo digna tuis iagentibus omnia coeptis ; 
Namque erit ista mihi genitrix , nomerique Creusae 
Solum defuerit: nec partum gratin talem 
Parva manet, casus factum quicumque sequetur. 

Mihi Genetrix de vetusta 
gente Priatnì ,est , quam miserata excedentein me - 
cura non tellus I'ia tenuit , non tnoenia regis 
Acestae: Ego linquo mine lume ignaram hujus 
perieli , quodcumque est , et insalutalam ■ testis nox 
et tua dea (era , quod nequèatn perferre lacrymas 
parentis. At tu , oro , solare inopem , et succurre 
relictae. Sine me ferve hanc spem tui ; audentior 
ibo in casus omnes. Perculsa mente Dardanidae 
dederunt lacrymas 5 ante omnes pulcher Iulus , 
atfjue imago pietatis patriae striuxit animimi. 
Tum sic effatur : spondeo omnia digna tuis in~ 
gcntibus cocptis. Namque ista erit mihi genitrix , 
et nomea Creusae solum defuerit ; nec parva gra- 
tta manet talem partum , quicumque casus seque- 
tur factum. 
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* - i 

Io ho una madre dell* antica stirpe di Pria- 
mo, la quale infclce dal partir meco non il 
suolo Iliaco impedì , non le mura del Re A- 
ceste trattennero. Io la lasci.) ora non consa- 
pevole di questo rischio , qualunque siasi , e 
senza darle un addio. Te>tirponio mi sia la 
notte , e cotesla tua deara , che non posso 
io reggere alle lacrime li una madre , ma 
tu , io te ne prego , consta la meschina , e soc- 
corri l’abbandonata. F sì , eh’ io porti meco 
questa speranza di te ;p>ù audace andrò con- 
tr'ogni avventura. Cormossi nel cuore ,i Tro- 
tini si sciolsero in piaito ; prima d’ ogni altro 
P avvenente Giulo ; eia risvegliata immagine 
della pietà di Enea ao padre verso di Ao- 
chise y seri egli iJ c«re in una strana ma* 
niera. Di poi co*! sggiunse: prometto tutto 
ciò ì che sia degno della tua grande impre- 
sa ; imperciocché ostti’ sarà mia genetrice, 
ed il ncrne di Crasa soltanto le manche- 
rà , nè picco! mero si deve a tal figlio 
qualunque riuscita iia per aver questo fatto* 
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Per caput hoc juro , per quoti pater antesolefcat, 
Quae tibi policeov reduci , rebusque secundis, 
Haec eadcm rmlrique tuae , generique manelmnt» 
Sic ait illacrymms: humero simul exuit ensem 
Auratum , mira quem fecerat arte Lycaon 
Gnossius , atque 'nabilem vagina aptarat cbuma. 
l)at JNiso Mr.estbe\s pellem , horrendique leoni* 
Exuvias , galeam fitus permutat Alethes. 

Protinus armali inceiunt : quos omnis eontes 
Primorum manus adjortas juvenumque , senumqne 
Prosequitur votis. Nemon et pulclier Iulus 
Ante annos animumqie gerens curamqne virilem , 
■ Multa patri portanda labat mandata. Sed aurae 
Omnia discerpunt , etnubibus irrita donant. 
Egressi superant fossa., noctisque per urabram 

ìer koc caput juro , per. 
quod unte pater solebat quae Ubi polliceor re- 
duci , et rebus secundis v haec eadem manebunt 
et matt i tuae , et generi. Sic ait illacrymans , et 
sitnul exuit ensem auratunikumero , quem arte mira 
Lycaon Gnossius fecerat , àque aptarat habilem va- 
gina eburna. Mnestheus ept Niso pellem , et exu- 
yias horrendi leonis , et tìdus dlethes permutat 
galeam. Protinus armaii\ntcdunt , quos euntes 
omnis manus primorum eìiuvenuin et senum vo- 
tis ad portas prosequitur. tVec non et puleker iu- 
lus gerens animum , et curèm virilem ante annos., 
dabat multa mandata port\nda patri •, sed aurae r 
discerpunt omnia jet donantdrrita nubibus . Egressi 
superant fossa * , et per unfyram noctis 
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Per questa mia vita lo giuro » per le quale 
prima il padre fu solito di giurare. Quelle ca- 
se , che a te prometto quando sarai di ritor- 
no , e riuscite esse felicemente ; queste stes* 
se spetteranno alla madre tua , ed a quei A 
del tuo sangue. Così dice piangendo , ed in* ^ w 

siem si toglie T aurata spada dall’omero , 
la quale con arte mirabile Liòaone Gnos* 
sio fabbricato avea , e 1* aveva adattata abilmente 
ad una vagina di avolio. Mnesteo dkaNisouna 
pelle , spoglia di un orrendo leone , ed il fi- 

I 

do Alete muta con esso T elmetto. Incorna- 
nente armati sen partono essi % cui men- 
tre sen vanno., tutta la folla de' primi duci , 
e de* giovani , e dei vecchi co* loro voti fino 
alla porta accompagna. Ed anche il belGiulo 
mostrando anima , e pensier virile superiore 
agli anni , loro dava 1* incarco di molte cose 
da dirsi al padre ; ma i venti le disperdono 
tutte, e le trasportano invano tra le nubi. Usci- 
ti , varca n i fossi , e tra le ombre della nette 
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Castra inimica pelunt, multis tamert ante futuri 
Exilio. Passim vino somnoque per herbam 
Corpora fusa videut 5 arrectos litore currus , 
l'iter lora , rotasque viros ; siraul arma jacere , 
Vina siuiul. Prior Ilyrtacides sic ore loculus : 
Euryale, audendum dexlra: nunc ipsa vocatres, 
lite iter est : tu , ne qua mauus le attollere uobis 
A tergo possit , custodi , et consuie longe. 

H <ec ego vasta dato et lato te lamite duerni. 

Sic memorat , vocemque premit : simul ense super- 
bum 

Bhamnetem aggreditur , qui sorte tapetih*Qs altis 
Extructus loto proflabat pectore somnum ; 
llex idem, et regi Turno gratissimus augur : 

Sed non augurio poluit depellere pestem. 

♦ 

petiint castra inimica , fu- 
turi tamen exitio multis ante. Passim vident per 
herbam fusa corpora vino et somno 5 cùrrus ar- 
rectos litore viros inter lora et rotas , jacere si- 
timi arma , simul vina. Hyrlacides prior sic lo-' 
culus ere : Euryale , dextra audendum : nunc res 
ipsa vocat. Iter est hac: tu longe custodi , et con- 
suie , ne inanus qua possit rubi a ■ tergo attollere 
se ; Ego ciano vasta haec , et ducam te lato li- 
mite. Sic memorat , et premit vocem\ simul ag- 
greditur ense superóurn Rhamnctcm , qui forte al- 
tis tapetibus exiructus proflabat somnum loto pec- 
tore : idem Rex et augur gratissunus Regi Turno % 
sed augurio non potuit depellere pestoni j 


1 
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it avviano al campo nemico , per esser tutta- 
via di rovina a molti prima di giunge { colà. 
In questa parte * e in quella miran sull* erba 
prostrati i lor corpi pel vino e pel sonno ; i 
carri innalzati al lido, i soldati tra le briglie, 
e le rote , e giacere insieme confuse le armi, 
ed insieme le tazze. Il figlio d’ Irtaco per lo 
primo in tal guisa si fece a parlare ; E uri a lo, 
or colla destra si dee tenta r qualche cosa ; 
adesso la circostanza stessa c’ invita ; la via 
è di quà , tu da lungi bada , e provvedi che 
drappello alcuno non possa a me dietro le» 
varsi ; io a guasto porrò qoe'sta parte, e con- 

x 

durrotti per un ampio spazzato sentiero. Cosi 

dice, e trattiene la voce; nell’istante medesi- 

* » 

mo assale colla spada il superbo Rannete , che 
per sorte a lui J onesta sopra spaziosi tappeti 
uno sull’ altro spiegati , esalava il sonno da tut- 
ta J’ ampiezza del petto; il medesimo era re, 
ed augure carissimo al Rè Turno \ ma cogli 
augurii suoi non potè da se allontanare l’eccidio, 
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Tres juxla famulos temere inter tela jacentes 5 
Armigemraque Rhemi premit, aurigamquesub ipsis 
Cactus equis , ferroque secat pendenti» colla. 
Tum caput ipsi aufert domino , trnnoumquerelioquit 
Sanguine sioguìtantem^ atro tepcfacta cruore 
Terra , torique madeut; uecnon Laniyrumque , La* 


mumque , 

Et juvenem Sarranum , fila qui plurima nocle 
Luserat , insignis facie , multoque jacebat 
Membra deo victus: felii si protinus illum 
jEquasset noeti ludum , in ldcem^ue tuiisset.__ 
Jmpastus ceu piena leo per.ovdia turba ns 
( Suadetenim vesana fames) xnandilquc, trahitqoe 
Molle pecus , mulumque metu : fremii ore cruento. 
•JVec minor Euryali caedes: iucehsus et ipse 

« 

premit juxta tres famulos 
temere jacentes inter tela , et armigerum Rhemi , 
€t aurigam nactus sub ipsis equis et secat pendentia 
colla ferro. Tum aufert caput ipsi domino ,* et 
rclinquit truncum singultantem sanguine ; terra et 
tori tepcfacta atro cruore madent $ nec non et 
Lamyrum et Lamum et Scrranum juvenem , qui in- 
signis- facie , luserat illa plurima nude , et jacebat 
victus membra multo Deo. Felix si protinus ae- 
quasset illum ludum noeti , et in lucem tuli sset. Ceu 
impastus leo turbans per piena evilia ( enim ve 
sana fames suadet ) et mandit , et trahit sccuni 
pecus molle et mutum mela ; fremii cruento o- 
be» Nec caedes Mary ali minor; et ipsc incensus 
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Opprime presso a lui tre servi che sbadata- 
mente stavansi sdraiati tra le armi ; e lo scu- 
diero di Remo , ed il suo cocchiero ritrovato 

» i ‘ i 

sotto gli stessi cavalli; e loro taglia i rilassati 

colli col ferro. Dipoi spicca il capo a|H istes- 

« * „ 

so padrone , e ne lascia il tronco singhiozzan- 
te tra il sangue ; la terra ed i ietti intiepiditi dal 
fosco umore, ne son bagnati, e la sorte stessa 
teglie di mezzo e Tamiro, e Lamo , e Ser- 
rano , giovane di bello aspetto, il quale gio- 
cato avea per la maggior parte di quella nofte,e 
sen giacea vinto le membra dal molto -vin 
tracannato. Felice ! se avesse perfettamente e- 
guagliato quel giuoco alla lunghezza della not- 
te , e T avesse fino al dì prolungato. Come 
un affamato leone , che mette in Scompiglio 
un pieno ovile ( imperocché la rabbiosa fame a 
tanto I’ insti'ga ) e divora, e trae seco il greg- 
ge imbelle , e muto pel timore ; esso rug- 
ge frattanto coll’insanguinata sua bocca. Nè 
la strage di Eurialo è minore; anch’ esso aceeso 

4 


Digitized by Google 



Perfurit , ac multam in medio sine nomine ple- 
be m , 

Fadumque-y-Hebesumque subii, Rhaetumque , A- 
barimque , 

Jgnaros , Rhaetum vigilantem , et ctmcta videntem.$ 
Sed magnum metuens se post cratera tegebat. 
Pectore in adverso lotum cui cominus ensem 
.Condidit assurgenti , et multa morte recepii 
Purpuream vomii ilio animata , et cum sanguinee 
mista 

Vina refert moi-iens. Hic furto fervidus instat , 
Jamque ad TMessapi socios tendebat , ubi ignem 
Deficere extremum , et religatos rito videbat 
Carpere gramen equos : breviter cum talia Nisus , 
( Sensit enim nimia caede, atque cupidine ferri ) 
Absistamus , ait : nam lux inimica propinquat. 

N * 

Perfurit , ac in medio subit 
multam plebem sine nomine et Fadurti , et Hebe - 
sum , et Rhaetum , et Abarim ignaros j Rhaetum 
vigilantem , et videntcm cuncta , sed tegebat se me- 
t uens post cratera magnum : cui assurgenti cominus 
condidit ensem totum in adverso pectore , et recepii 
multa morte, llle vomit animam purpuream , -et 
moriens refert vina mista cum sanguine. Hic in- 
stat fervidus furto. Et jam tendebat ad socios 
Messapi , ubi videbat extremum ignem defcere , 
et equos religatos rite carpere gramen j cum Nisus 
breviter ( enim sensit ferri cupidine atque caede ni- 
mia ) ait talia : absistamus j nam lux inimica . , 

vropinquat. 
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dal desio di vendetta infuna , e uccide molta 
plebe senz a nome ; e Fado , ed Efceso , e Re- 
to , ed Abari , che di nulla si accorgono , e 
Reto vigilante, e che vedea tutto, ma si na- 
scondeva pieno di timore dietro un gran cra- 
tere, a cui mentre sorgeva, da vicino nascose la 
spada tutta dentro 1* opposto petto , e la ri- 
trasse grondante di molto sangue , versato nel- 
la sua morte. Quegli vomita l’anima purpu- 
rea , e morendo manda fuori vino misto col 
sangue. Quegli insiste pien di fervore nella 
strage furtiva. E già s’ inviava verso i com- 
pagni di Messapo, dove ve'iea l'ultimo fuoco lan- 
guire, ed i di lui cavalli legati secondo p 
/ 

uso , andar pascendo 1* erba pe ’ campi ; 
quando Niso in brevi accenti ( imperciocché 
si accorse eh* era trasportato da desiderò» 
di strage troppo eccessivo ) di»se tai co- 
se : arrestiamoci , imperciocché la luce ne- 
mica dell’ aurora già a noi si avvicina ^ 

¥ 
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Poenarum exhauslum salisest; via facta per Lostes. 
Multa virum solido argento pèrfecta relinquunt, 
Armaque , craterasque simul , pulchrosque tapetas. 
Euryalus pbaleras Rhamnetis, et aurea bullis « 
Cingala , Tiburti Remulo ditissimus olim 
Quae mittit dona , hospitio cimi jùgeret absetìs 
Caedicus : ille suo moi*iens dat ha bere nepoti. 
Post mortem bello Rutuli , pugnaque potiti. 

Haec rapit , atque humeris nequicquam fortibus ap- 
tat. 

Tum galeam Messapi habilem , cxislisque detoram 
Induit : excedunt castris , et tuia capessunt< 

Interea praemissi equites ex urbe Latina , 

Caetera dum legio campis instructa moratur , 

Ibant , et Turno regi responsa ferebant , 

Satis poenarum cxkaustum 
est', facta vìa per hostes. Lincjuunl multa solido 
argento perjecta , et arma virum , et crateras simul, 
et tapetas pulchros. Euryalus pkaleràs Rkainnc- 
tis , et cingula aurea bullis , qua e ohm ditissimus 
Caedicus mittit dona Hemulo Tiburti cum absens 
jungeret hospitio. Jlle moriens dat habere suo nepo- 
ti , post mortem Rutuli bello et pugna potiti. Ra- 
pit haec , atque aptat nequicquam fortibus humeris , 
tum induit galeam habilem Messa pi , et decorarti 
crisiis. Excedunt castris, et capessunt tuta. Intel ea 
equites praemissi ex urbe Latina , dum caetera 
legio instructa moratur campis , et Regi Turno 
ferebunt responsa. 
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bastante pena si è fatta pacate a costoro ; ci 
siamo apertala strada in mezzo ai nemici. La- 
sciano arnesi molti di massiccio argento formati , 

ed armi di guerrieri , e crateri insieme e tappeti 
• , * 
belli t e preziosi . Eurialo invola i guarnimenti 

de' cavalli di Rannete,eil cinto a borchie di 
oro , il quale il già ricchissimo Cédico mandò in 
dono a Remulo Tiburte , quando egli assente, 
a se r univa in ospizio. Questi morendo Io 
la scia per goderne , a suo nipote ; dopo la mor- 
te del quale i Rutuli in una guerra , ed in 
una battaglia lor riuscita favorevole , se ne re- 
- ser padroni. Eurialo , d/co, T invola, e se T 
adatta invano sulle robuste sue spalle dipo» 
arma la testa dell’ elmo di Messapo a se ac- 
concio , ed ornato di penne; escono dal cam- 

I j ! v 

po nemico , e prendon luoghi sicuri. Frattan- v 

> t 

to una torma di cavalieri mandatli avanti , 
dalla città Latina, si va innoltrando , mentre il 
grosso della legione armata si trattiene ne 1 
«ampi , ed al Re Turno recava risposte. 
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T r(*en furti , dentati •oraties', Volscente magistro. 
Jamque propi nquabant castri* , muroque subibant ; 
Cum proni! bos larvo flectentes limite cernuut £ 
Et galea Euryahim sublustri noctis io umbra 
Prodidit immemorem', radiisque ,adyersa refulsit. 
Hauti temere est visum conclamat ab agmine Voi* 
• s^esens : 

State , viri : quae causa viae ? quive estis in armis ? 
Qrove tenetis iter ? nibil illi tendere contra : 

Sed celerare fugam in sylvas , e! fidere noeti. 
Objiciunt eqniles sese ad divortia nota , 

Pine , atque bine , otnnetnnue aditum custode coro* 
nant. 

Svlva fuit , late dumis, atque ilice nigra 
fiorrida, quam densi complerant undique sentes: 

Tercentum omnes scutati , 
magistro Volscente. Et jnm propinqualant castiis, 
et subibant muro ; ‘ rum procul ccrnunt hos flet- 
tenies limite laevo ; et galea in umbra noctis su- 
blustri prodidit immemorem Euryalum , et refulsit 
adversa radiis. Volscens conclamat ab agmine : 
haud temere est visum ; state viri , qua e causa, 
viaeì Vcl qui estis in armis ? Vel quo lenetis 
iter ? Ili i conira tendere ni hi ! , sed celerare fugam. 
in sylvas , et fidere noeti. Equites objiciunt se se 
bine atque bine ad divortia nota , et coronant 
omnem aditum custode. Sylva fuit late horrida 
dumis , atque ilice nigra , quam densi sentes com~ 
plerant undique ; 


') 
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Erari trecento tutte* armati di scali, avendo 
per duce Volscente. E già si avvicinavano al 
campo loro , ed eran presso le mura , quando 
da lungi nrvirao Costoro , che piegavano sulla 
strada a man sinistra , e la celata nelle ombre 
della notte alquanto sparsa di luce, tradì il ma- 
laccorto Eurialo , e balenò , opposta trovandosi 
a' raggi della luna. Volscente allora grida di 
mezzo alle file : non invano ho veduto : arre- 
statevi , o voi ; qual’ è la cagione dei vostro 
viaggio? O chi siete mai sotto coteste armi , 
o dove volgete il cammino ? Quegli al con- 
trario non risposero cosa alcuna , ma co- 
minciaron ad affrettar tra le selve la fuga , e 
confìdavan nella notte. I cavalieri imman- 
tinente si piantano di qua , e di là ai bivi! 
ben conosciuti da loro , e cingono qualun- 
que siasi uscita di guardie. Una selva vi era , 
orridissima pe'dumi , e per le elei ombrose ,, 
|a quale le deftse spine ingombravan per tutto \ 
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ftara per òceultos dueebat semita calles; 

Euryalum tenebra e ramorum , onerosaque praeja 
Impediunt, fallitque timor regione viarum. / 
]Visus abit : jamque impvudens evasera’t hoste^, 
Afque locos , qui post Albae -de nomine dicti 
Albani : tum re* stabula alta Lalinus habebat. 
tJt stetit , et frustra absentem respexit amicum : 
Euryale iufelix , qua te regione reJiqui ? 
Quavesequar? Rursus perplexum iter omue revolvens 
Fallacis silvae , simul et vestigia retro 
Observata legit , dumisqiie silentibus errat. 

Audit equos , audit strepitns , -et signa sequentum. 
3Vec longum in medio tempus ; cum clamor ad aures 
Pervenit, ac \idet Euryalum , quem jam manus o- 
mnis , 

Fraude loci , et noctis subito turbante tumultu 
Oppressum rapit , et conantem plurima frustra. 

' semita rara per ocndtos col - 

les dueebat. Tenebrac ramorum et onerosa praeda 
impediunt Euryalum et timor fallii regione via- 
rum. Nisus abit , et jam imprudens evaseràt ho - 
stes atcjue locos , qui post dicti albani de nomine 
•d lotte. Tum Rex Latinus habebat alta stabula. Ut 
stetit et frustra respexit absentem amicum : infe- 
lix Euryalc qua regione rcliqui te , vel qua sequar? 
Rursus revolvens omne iter sylvae fallacis et legit 
simul vestigia retro observata , et errat silentibus du- 
mis. Audit equos , audit strepitus , et signa sequen- 
tum , nec longnm tempus in medio , cum clamor ad 
aures pervenit , et videt Euryalum , quem jam ma- 
nus omnis rapit oppressum fraude loci , et turbante 
subito tumultu noctis , et conantem plurima frustra • 
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sentieri ben rari per occulti giri vi conduce* 
Vano. Le tenebre prodotte dai rami , e la pe- 
sante preda danno impedimento ad Eurialo, e 
il timore lo disvia dalle strade sicure. Niso 
fugge; e già senza accorgersi avea schivato i 
nemici , ed i luoghi , che dipoi fur detti Al* 
barn* dal nome di Alba ; allora il Re Latino , 
tenevavi le vaste sue stalle. Appena arrestassi , 
ed invano guardò indietro per ricercare 1* as« 
sente amico : o infelice Eurialo, in qual par- 
te io mai ti lasciai , o dove io seguirotti ? Di 
nubvo ritornando per tutto il cammino di 
quella selva fallace , a un tempo e calca in- 
sieme le orme prima osservate , e va errando 
per quei taciti dumi. Ode i cavalli , ode lo 
strepito , e le trombe di quei che inseguivano. 

Nè %n go tempo frapponesi che nn clamore 
alle orecchre perviengli , e vede Eurialo cui- 
g'à la schiera tutta de’ nemici trascina seco , 
oppresso dal luogo ingannatore , e turbato 
dall’ improvviso tumulto di quella notte , 
e che faceva sforzi grandissimi , ma invano. 
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Quid faciat ? qua vi juvenem , quibus audeat arnjis 
Eripere ? An sese medio* morilurus in enses 
Inferat , et pulchram properet per vulnera morter» ? 
Ocius adducto torquens hastoe lacerto- , 

Suspiciens aitarti lunata , sic voce precatur : 

Tu, dea, tu praeseos nostro succurre labori , 
Aslrorurn decus , et nemomm Latonia custos 5 
Si qua ture unrpiam prò me pater Hyrtacus ari* 
Dona tulit , si qua ipse meis venatibus auxi , 
Suspendive tholo , aut sacra ad fastigi* fisi : 

H unc sine me turbare globum , etrege tela per auras, 
Bixerat , et toto connixus corpore ferrum 
Conjicit : basta volans noctis diverberat umbram 
Et venit adversi in tergum Sulmouis , ibique 
Frangitur , ac fiso transit praecordia Ugno. 

a » i , 

Quid faciat ? Qua vi , cfui- 
bui arntis audeat eripere juvenem ?, An mariturus 
inferat se se in medios enses , et per vulnera pro- 
peret mortem pulchram ? Ocyus torquens bastile 
adducto lacerto, suspiciens aitarti» lumini , sic voce 
precatur ; tu Dea Latonia , tu praesens succurre 
nostro labori , decus astrorurti , et custos nemorum. 
Si pater Jlyrtacus prò me tulit unquam qua dona 
t tris tuis , si ipse auxi qua meis venatibus , vel sus pen- 
di tholo , aut Jixi ad sacra fastidia ; sine me turbare 
hunc globum , et rege téla per auras. Dixerat et con- 
nixus toto eorpore , eonjicit ferrum ; basta volans 
diverberat umbram noctis, et venit in tergum Sal- 
moni #■ adversi , et ibi frangitur , ac fìxo Ugno tran- 
sit praecordia. 
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Che mai Uso dovrebbe lare ? Con qual for- 
za , con quali armi oserà di toire il giovane 
dalle mani nemiche ? Forse sicuro di morire 
si spingerà in mezzo alle spade , e con le fe- 
rite si affretterà una morte gloriosa ?;Imman- ^01 
tinente rotando il dardo , e tratto indietro i! 
braccio, alzando gli occhi all'alta luna, fa siffatta 
preghiera: tu dea , figlia di Latona, tu favo- 
revole assistici in questa nostra malagevole 
impresa , tu che sei ornamento degli astri, e 
sei custode de* boschi. Se il padre Irta co per 

. t 

me recò mai qualche dono sulle are tue , se 
io «tesso ve ne accrebbi alcuno colle mie cac- 
cie , o lo sospesi alia tua volta , o 1* affissi al 
tuo sacro muro , concedimi di spargere il tur- 
bamento in questa turma , e dirìgi il dardo 
per l’aria. Avea detto , e facendo forza co»^ 
tutta la persona, lancia il ferro; l'asta volan- 
te squarcia le ombre della notte , e colpisce alle 
spalle di Stilinone che gli è incontro, e vi si * 
frange ? e col confìtto legno passagli ilcuore; 
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Volvitur ille vomens calidum de pectore flumen 
Frigidus , et ìongis singultibus ilia pulsat. 

Diversi circunr.cpiciunt. Hoc - acrior idem 
Ecce aliud summa telum librabat ab aure. 

Dum trepidaut, it basta Tago pertempns utrumqitt 
Stridens , trajectoque haesit tepefacta cerebro. 
Saevit atrox Volsceus , nec teli conspicit usrpiam 
Auctorem , nec quo se ardens iramittere possi t. 
Tu tarnen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves ambdrum , iuquit; simili e use recluso 
Ibat in Euryalum. Tarn vero exterritus , amens 
Conclamat Nisus , nec se celare teuebris 
Amplius , aut tantum potuit perferre doloretn. 
Me me , adsum , qui feci: in me convertite ferrum , 
O Rutuli : mea fraus omnis: nihil iste nec ausus, 
Nec potuit : coelum hoc , et sideqa conscia testor. 

Ille frigidus volvitur vomeri 
ctclidum Jlumen de pectore , et pulsat ilia longis 
singullibus. Diversi circumspiciunt ; idem acrior 
hoc , ecce librabat aliud telum ab summa aure \ 
dum trepidant , basta it Tago per utrumque lem- 
pus stridens , et tepefacta cerebro trajecto haesit . 
Atrox Volscens saevit , nec usquam conspicit au- 
ctorem teli nec quo ardens possit immettere se; 
tu tamen interea persolves , inquit , mihi poenas 
amborum calido sanguine ; simul recluso ense ibat 
ifi Euryalum. Tum vero exterritus Nisus concla- 
mat amens , nec potuit amplius tenebris celare si 
aut perferre dolorerà tantum. Me me. .. qui feci 
adsum ; in me convertite ferrum , o Rutuli : mti 
omnis fraus-, iste nec ausus, nec potuit nihil ; te- 
star hoc coclum, et sidcra conscia j 
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Quegli languente stramazza vomitando un cal- 
do fiume dal petto, ed agita i fianchi co 'suoi 
.prolungati singulti. Intorno, e in diverse patti 
quelli riguardano il medesimo reso più co- 
raggioso da ciò , ecco che scagliava un altro 
* 

dardo , prendendo la direzione dalla sommità 
dell’orecchio) mentre i Ruttili si affannano, 
r asta passa a Tago per J’ una e 1’ altra tem- 
pia fischiandò , e tiepida nel cerebro trapassato 
arrestossi. L’ atroce Volscente infuria , nè in 
alcun luogo scuopre 1* autor di quei colpi, nè 
dove egli ardente possa scagliarsi ; tu però 
frattanto pagherai, disse , a me il fio per a* 
mendue coi caldo tuo sangue ; ed al tempo 
istesso , sguainata la spada, si avventava contro 
Eurialo. Allora poi atterrito Niso , grida uscito 
fuor di se stesso , nè potè più- fra le ombre 
occultarsi, o tollerare un dolore sì grande ^ 
me me ... io che feci il danno , son qui pre- 
sente ; contro di me volgete il ferro, o Rutuli ; 
mio è tutto 1’ inganno ; cotesti nè osò , nè 

r 

potè far cosa alcuna ; ne chiamo in testi- 
monio questo cielo , e gli astri consapevoli ; 
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Tantum infelfcem nfmium dilexit amicum. 

Talia dieta dabat: sed viribus ensis adactus 
Transadigit costas , et candida pectora rurnpit. 
Volvitur Euryalus lelho , pulchrosque per artus 
It cruor ; inque humeros cervix collapsa recum* 
bit. ' . • i 

Purpureus veluti cum flos succisus aratro 
Languescit moriens ; lassoque papavera collo 
JDemisere caput , pluvia cum forte g/avantur. 

At Nisus ruit in medios , solumque per omnes 
Volscentem petit, in solo Volscente moratur. 
Quem circum glomerati hostes , hinc cominus , at- 
que bine- 

Proturbant: instat non segnius f ac rotai ensem 
Fuìmineum; donec Rutuli ciamantis in ore 
CoQUidit adverso , et moriens animam abstulit ho- 
sii. 

tantum dilexit nimium 
amicum irfelicem. Dabat i alia dieta ; sed ensis 
adactus viribus transadigit costas , et rurnpit can- 
dida pectora. Euryalus volvitur letho , et cruor 
it per pulekros artus , et cetvix collapsa in fiume - 
ros recumbit. Veluti cum Jlos purpureus aratro 
succisus , languescit moriens , et papavera lasso 
collo demisere caput cum gravanlur forte pluvia. 
At Nisus ruit in medios , et per omnes petit Vot- 
scentum solum , in solo Volscente moratur. Circum 
quem glomerati hostes cominus , hinc atque hinc 
proturbant ; non segnius instat ac rotat ensem 
fuìmineum , donec in ore adverso Rutuli ciamantis 
sondidit , et moriens abstulit animam hosti . 
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solamente amò egli troppo I* amico infelice. 
Ni so così dicea , ma il ferro spinto di tultà 
forza, ne trapassa le coste, ed apre il candido 
petto. Eurialo cade moribondo a terra, ed ii 
san gue scorre per Je belle sue membra , ed il 
collo abbandonato , sulle spalle sue si ripiega. 
Come , allorché un fiore purpureo dall* aratro 
reciso, langue morendo , ed un papavero, in- 
debolito il gambo , abbassa il capo aggravato 
per avventura dalla eo piosa pioggia. Ma Niso 
si caccia in mezzo , e fra tutti , in traccia sen 
va di "Volscente solo, nel solo Volscente ha 
egli fisso Io sguardo. Intorno al qual Niso , 
affollati i nemici da vicino, da ogni parte re- 
spingonlo ; non più tardo per questo, egli in- 
calza e rota la spada fulminante, finché nella gola 
dell’ opposto Rutulo, il quale alzava alte grida , 
Pescose tutta , e morendo tolse la vita al nemico. 
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Tum super exanimem sese projecit emicum 
Confossus , placidaque ibi demum morte quievit. 
fortunati ambo : si quid mea carmina postunt , 
]NuJla dies umquam memori vos eximet aeAO, 
bum domus Mneae Capitoli immobile saxum 
Accolet$ imperiumque pater Romanus babebit. 
Victores pl-aeda Rululi , spoliisque potiti'- 
Volscentem exanimem flentts in castra ferebant. 
3\ec minor in castris luctus , Rhamnele reperto 
Exangui , et primis una* tot caede peremptis , 
Sarranoque , Numaque. lngens coucursus ad ipsa 
Corpora seminecesque viros , tepidumque recenti 
Caede locum , et plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscunt spolia inter se q galeainque uilenlem 
Messapi , et multo phaleras sudore receptas. 

Tum confossus projecit 
sese super exanimem amicum , et ibi demum pla- 
cida morte quievit. Fortunati ambo , si mea car- 
mina possunt quid , nulla dies unquam eximei vos 
memori aevo , dum domus Aeneae accolet immo- 
bile saxum Capitoli , et Romanus pater habelit 
imperiurn. Rutuli victores potiti praeda et spoliis , 
J'erebant Jlentes in castris Volscentem exanimem. 
Nec luctus in castris minor , reperto exangui 
Rhamnete , et una caede peremptis tot primis et 
Serrano et Fuma. lngens concursus ad ipsa cor- 
pora et viros semineces , et locum iepidum recenti 
caede et rivos plenos sanguine spumanti. Agno- 
scunt spolia inter se , et galeam nitentem Messa- 
pi , et phaleras multo sudore receptas . 
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Dipoi trafitto gittossi sull’ «sangue amico , ed 
ivi finalmente in placida morte riposa. Fortu- 
nati ambedue ! Se i miei versi hanno poter* 
alcuno, nessun tempo mai cancelleravvi dalla 
memoria delle età future , finché la stirpe di 
Enea abiterà sull' immobil sasso del Campido- 
glio , ed il Romano padre terrà 1’ impero del 
mondo. I Rutuli vincitori , padroni già delle 
prede è delle spoglie, portavano piangendo 
nel campo 1 ? esangue Volscente ; nè il lutto è 
nelle tende minore , ritrovatosi morto Ranne- 
te , e in una sola strage essendo stati ritrovati 
estinti tanti de* principali duci , e Serrano e 
Numa fra questi» Un gran concorso fossi pres- 
so gli stessi corpi , e presso i soldati ancor 
semivivi , e al luogo tiepido ancora di rè- 

• j» t 

cente strage* ed a’ rivi pieni di sparso sangue 
spumante. Riconoscono fra loro le spoglie , e 
l’elmo lucido di Messapo , ed i finimenti 
de’ suoi cavalli con molto sudore ricuperati. 
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Et jam prima novo spargebat lumìue tcms , 
Titboni croceum linquens aurora cubile : 

Jam Sole infuso, jam rebus luce retectis , 

Turnus io arma vivos , armis circumdatus ipse , 
Suscitat , aeratasquc acies in praelia cogit 
Quisque suas , variisque acuunt rumoribus ii'as. 
Quin ipsa arrectis ( visu miserabile 1 ) in hastis 
Praefigunt capita , et multo clamore sequuntur , 
Euryali , et Nisi. 

jEneadae duri murormn in parte sinistra 
Opposuere aciem ; mm dextra cingitur amni , 
Ingentesque lenent fossas , et turribus allxs 
Stant moesti : simul ora virum pi'aefixa videbant, 
J^ota nimis miseris , atroque fluentia tabo. 

Jaterea pavidam volitans pennata per urbem ^ ^ 

Et jam prima aurora lin- 
quens croceum cubile Tithoni , spargebat terras 
novo lamine j iam infuso Sole , jam luce retectis 
rebus, Turnus ipse circumdatus armis suscitai in 
arma viros , et quisque cogit in praelia suas acies 
aeratas , et variis rumoribus acuunt iras. Quin 
praefigunt in hastis arrectis capita ipsa Euryali 
et Nisi ( visu miserabile ! ) et sequuntur multo cla- 
more. Jeneadae duri opposuere acicm in parte 
sinistra muvoruin j nani descira amni cingitur , et 
lenent ingentes J'ossas , et stant moesti altis turri- 
bus-, simul videbant praefixa ora virum, nimis mi- 
seris nota , et atro tabo Jluentia . lnterea nuncia 
fama pennata , volitans ruit per pavidam urbem , 
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£ già la prima aurora lasciando il croceo letto 
di Titone , spargeva la terra di nuova luce. Già 
spuntato essendo il Sole, già da'raggi scoperte le 
•ose, Turno stesso cinto di armi, eccita alle 
armi stesse i guerrieri , e ciascuno de'capita- 
ni riunisce per la pugna le sue schiere coperte 
di acciaro , e co» varii rumori aguzzano in 
esse gli sdegni. Che anzi infilzano sulle aste 
innalzate le teste stesse di Eurialo eNiso (vi- 
sta inver lagrimevole ! ) , e seguendo le vanno 
con alti clamori.jl Trojani indurati alla fatica , 
opposer le schiere dalla parte sinistra de* muri; 

imperciocché la destra dal fiume vien circo»- 

• 

data ; difendono gli spaziosi fossi , e stanno 
mesti sulle alte torri , e al tempo stesso vedevano 
le confitte teste de*- giovani troppo agl’in- 
• felici ben conosciute , e di nero sangue 

t 

stillanti. Frattanto la nunzia fama pen- 
nuta volando spandesi per T atterrita città , 

* 

i \ 
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N unci a fama Tuit , màtrisquc allabifur atfres 
Euryali* ac sut>itu6 miserae calor ossa reliquil. 
Excussi manibus radii , revolutaque pensa. 

Evolat infelix , et foeraineo ululatu , ... 

Scissa comam , amens muros , atque a-gmina curstt 
Prima petit, non illa virum v non illa perieli , 
Telorumque memor j coelum dein questibus im- 
plet. 

Sunc ego te Enryale , aspicio P Tune, illa senectae 
Sera meae requies ? Poluisti linquere solam 
Crudelis ? Nec te sub tanta pericola missum 
Affari extremum miserae data copia matri? 

Heu ! ferra ignota , canibus data praeda Latinis , 
Alitibusque jaces ! Nec te , tua funera , mater 
Produxi , pressive oculos aut vulnera lavi , 

et allabitur aures matris 
Euiyali ; ac subitus calor r eli qui t ossa miserae ; 
Yadii excussi manibus , et pensa revoluta ; infelix 
evolat , et ululatu foemitico , scissa comam , amens 
petit muros , atque prima agmina cursu $ illa non 
memor virum , illa non per icli. et teloruni ; dein im- 
plet coelum questibus. Euryale , ego aspicio te hunc ? 
An tu illa sera requies meac senectae ? Poluisti , 
crudelis , linquere solam ? Nec data copia te mis- 
sum sub tanta pericula affari extremum moiri mi- 
serae? Heu ! terra ignota jaces praeda data ca- 
nibus et alilibus Latinis? Nec mater , funera tua 1 
produxi te , vel pressi oculos , aut lavi vulnera , 

' j 
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e perviene alle orecchie della madre d* Eurialo 
ed improvvisamente il calore si ritirò dalle ossa 
di quella meschina , la spola caddele dalle 
mani , ed il suo lavoro si rovesciò sul terreno . 
L' infelice sen vola , e con alti urli femmi- 
nei , strappandosi le chiome , e fuori di se si 
porta alle mura, ed alle prime file correndo. 
Quella non bada ai soldati , non qoella al pe- 
ricolo, nè a’dàrdi nemici y dipoi riempie il ciel di 
lamenti : Eurialo , io ti riveggo in tal guisa , 
tu forse sei quel tardo riposo della mia vec- 
chiaia ? Potesti , crudele , lasciar me sola , nè 
potere fu dato a te mandato a ù grandi peti- 

coli di dar 1’ ultimo addio alla tua madre in- 

* 

felice ? Oimè ! in una terra ignota tu giaci 
preda offerta ai cani ed agli augelli del 
Lazia , nè io tua madre, che dovea aver 
tura delle esequie tue , potei farlo » nè 
gli occhi » te chiusi , o lavai le ferite , 
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Vèste tegens, ti'bi quam ndctes festina dieSqlié 
TJrgebam : et tela cui’as solabar aniìes. 

Quo sequar , aut quae nunc artus , avulsaque mem 4 
bra 

Et funus lacerum telìus habet ? Hoc mihi de te , 
!Nate , refers? hoc sudi terraqde marique secuta ? 
l’igite me, si qua est pietas , in me omnia tela •• 
Conjicitè , ò' Rullili : ine primam absumite ferro: 
Aut tu, magne Pater Divum , miserere , tuoqu# 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, 
Quando aliter uequeo crudelem abrumpere vitame 
Hoc fletu concussi animi , moestusque per omnes 
If gemitus : torpent infràclae àd praelia vireS. 
Jllam incendeutem luctus Idaeus , et Actor 
llionei monitu , et multum Iacrymanlis Juli , 
Corripiunt, interque manus sub tecla reponunt* 

tegens feste , qttam n octei 
et dies festina urgelam , et tela solabar curas 
rìniles. Quo sequar ? Aut quae tellus nunc habet 
artus et membra avulsa et lacerum fun us ? Nate, 
mihi refers hoc de te? Secuta sum hoc et terra 
et mari ; o Ruttili , figcte me , ‘ si pietas qua est 5 
conjicitè in me omnia tela , absumite me primam 
ferro. Aut tu maghe Pater Divum , miserere , et 
tuo telo detrude ìioc invisum caput sub Tartara , 
quando aliter nequeo abrumpere vitam crudelem. 
Hoc Jletu animi concussi , et rnoestus gemitus it 
per omnes ; vires infractae torpent ad praelia. 
Jdaeus et Actor monitu llionei et Iuli lacrymantis 
multum , corripiunt Ulani incendentem luctus , et 
inter manks sub teda reponunt * 
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ricoprendoti colla vesie che dì notte e di giorno 
sollecitamente tessea, e con tal lavoro alleggeriva 
le cure senili. Dove io ne andrò ? O qual ter- 
ra ora possiede i tuoi avanzi , e le membra 
strappate , ed il tuo lacero tronco ? O figlio y 
mi riporti questo di te stesso ? Seguitai io ciò 
6 per la terra , e pel mare ? O Rutuli , tra- 
figgete me , se pietà alcuna evvi in voi, lan- 
ciate a me tutti i vostri dardi ; distruggete me 
prima di ogni altro col ferro ; ovvero tu , gran 
padre degli dei , prendi di me compassione , 
e col tuo fulmine caccia questa odiata vita 
nel Tartaro t quando altrimente non posso ixy 
troncare questa vita crudele, j A questo pianto 
gli animi si scossero , e mesti sospiri si ecci« 
tano in tutti y e le forze abbattute languono- 
per la pugna.*Ideo ed Attore per avviso d'I- 5 'CO 
lioneo e di Giulo che spargea molte la- 
grime , prendono a forza colei che veniva 
destando sempre > maggior mestizia , ed a 
braccia al proprio suo albergo la riconducono. 
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At luta terribiletn sonitum procul aere canoro 
Increpuit : sequi L ur clamor, coelumque remugit. 
Accelera ut acta pari ter testudine Volsci , 

Et fossas implere parant , ac veliere valium. 
Quaerunt pars aditus, et scalis ascendere muro® , 
Qua rara est acies, interlucetque corona 
^ion tam spissa viris. Telorum effundere contra 
Ompe genus Teucri j ac duris dqtrudero contis , 
Assueti longo muròs defendere bello. 

Saxa quoque, infesto volvebant pondere , si qua 
Possent tectam aciem perrumpere, cum tamen 
omnes * ' 

l’erre libet subter densa testudine casus. 

JVec jam sufficiunt : nam qua globus imminet in- 
gens , . 

Immanem Teucri molem volvuntque , ruuntque , 
Quae stravit Rutulos late : armorumque resolvit 

At tuba aere canoro in - 
4 reputi pronti sonitum terribilem ; clamor sequitur t 
et coelum remugit. Volsci accelerunt acta paviter 
testudine , et parant implere fossas , ac veliere val- 
ium. Pars quaerpnt aditum , et scalis ascendere 
rtiuros , qua acies est rara , et corona viris non 
tam spissa interlucet. Teucri contra effundere o- 
inne genus telorum , ac detruderc duris contis , 
assueti longo bello defendere muros. Volvebant 
quoque saxa infesto pondere , si qua possent per- 
rumpere aciem tectam, cum tamen libet ferre casus 
omnes subler densa testudine. Ncc jam suffeiunt } 
nam qua globus ingens imminet , Teucri et volvunt et 
ruunt immanem molepi , quae stravit. loie Rutuhs , 
et resolvit tegmina armorum : 
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Ma la tromba col bronzo canoro tramandò da 
lungi un suono terribile; un grido la siegue, 
e il cielo ne rimugghia. I Vohci si affrettano, . 
formata insieme la testudine, e nel tempo 
stesso si apparecchiano ad empire i fossi , e 
ad atterrar le trinciere. Una parte di evi cer- 
ca un adito, e colle scale tenta di salir sulle mu- 
ra, ove le schiere son rade, ed ove la corona de* 
guerrieri non cosi folta traluce. I Trojani con- 
tro di essi cominciarono a lanciare ogni sorta 
di armi , e a respingerli colte dure picche , 
avvezzi con lunga guerra a difender le mura. 
Rotolavano ancora sassi d* infesto peso, a ve- 
dere, se mai in qualche parte potessero rom- 
pere le file coperte mentre tuttavia piace ai 
Rutuli di soffrire gli eventi tutti sotto la folta 

testudine. Nè già sono a ciò bastanti ; imper- 

. \ * \ . . ‘ 

ciocché dove uno stuolo più folto minacci* r i 

Trojani e rivolgono e precipitano un’immensa 
mole , che schiacciò in ampio spazio i Rutu- 
li ,e a scioglier venne il coperchio delle armi ; 
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Rè gli audaci Rutuli si curan piu di combat- 
tere con rischio occulto , ma gareggiano per 
^scacciare il nemico dal vallo co’dardi. Dall’al- 
tra parte Mezenzio orrendo a vedersi , scuote- 
va un Etrusco pino, e gittava dentro faci fu- 
manti. JVla Messapo domator de’ cavalli, figlio 
di N «uno , rompe il vallo , e chiede scale 
Per salir ormai sulle mura. Voi, o Calliope, con 

i 

le óltre muse , di grazia, ispirate me vostro can- 
tore, per ridire quali stragi Turno facesse qui 
allora col ferro, quai morti e gli desse y qual guer- 
• riero ciascun guerriero precipitasse nell’orco , e 
meco svolgete l’immensa serie di quella guerra. 
Imperciocché, o dee , voi e vel rammentate , 
e potete altrui raccontarlo. Una torre eravi di 
grande altezza , e di alti ponti , molto oppoif- 

i »* • » : « * , - « . t * • • *v 

tuna per quel luogo , la quale con somme for- 


ze , e colla somma energia del /or potere gl’ita- 


liani faceano a gara per espugnare ed abbattere- 



,6 ' 

Cerlabant: Troes contra defendere saxis , 

Perque cavas densi tela intorquere fenestras. 
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus » 

Et flammam adfixit laterii.quae plurima vento 
Corri pili t tabulas , et postibus haesit adesis. 

Turbati trepidare intus , frustraque malorum 
Velie fugam. Dum se glomerant , retroque residunt 
In partem , quae peste caret , tum pondere turris 
Procubuit subito , et coelum tonat omne fragore»- 
Semitteces ad terram , immani mole secuta . 
Confìxique suis telis , et pectora duro 
Transfossi ligno veniunt. Vix unus Helenor, 

Et Lycus elapsi : quorum primaevus Helenor , 
Moeonio Regi , qnem serva Licymnia furtim 
Suslulerat, vetitisque ad Trojam miserat armis , 

Troes contro, defendere 
saxis , et densi per cavas fenestras intorquere tela. 
Turnus princeps conjecit ardentem lampada , e fi 
adfixit fammam laleri v quae plurima vento , cor- 
ripuit tabulas , et haesit postibus adesis. Turbati 
intus trepidare , et frustra velie fugam malorum ' r 
dum glomerunt se, et residunt retro in partem , 
quae peste caret , tum subito turris proeubuit ponde- 
rerei coelum omne fragore tonat. Semineces veniunt 
ad terram i secuta immani mole , et confxi suis te- 
lis., et trans/ossi pectora duro tigno. Vix unus 
Helenor et Lycus elapsi , quorum primaevus Hele- 
nor , (pieni serva Lycimnia sustulerat furtim Regi 
Moeonio , et miserat ad Trojam armis vetitis , 
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I Trojani all' incontro la difendeva!» coi sassi, 

i 

ed addensati , per le aperte finestre lanciavan 
dardi. Turno prima di ogni altro scagliò un 
infiammato globo , ed appipcolle il fuoco ad un 
fianco , il quale fuoco fortissimo divenuto pel 
vento, si apprese alle tavole, e si attaccò alle 
imposte poco meno che consumate. I Trojani 
al di dentro turbati s’intimoriscono , ed invano 
tentan la fuga da quel pericolo ; mentre si 
affollano , e si ritirano indietro in quella par- 
te , che dall’incendio è esente ; in quel punto 
istesso all’ improvviso la torre cadde dal peso 
aggravata , e il cielo tutto per lo fracasso 
rimbomba. / difensori semivivi precipitano in 
terra , cadendo loro sopra l’immensa mole e tra- 
fitti dalie loro armi , e trapassati il petto dal 
duro legno. Appena.il solo Elenore e Lieo 
ne furon salvi , de’ quali Eleno , di pri- 
ma età , cui la serva Licinnia avea furti- 
vamente partorito al Re Meonio , e 1’ avea 
mandato a Troja con armi non permesse. 
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Ense levis nudo , parmaque inglorius alba; 

Isque , ubi se Turni media inter millia vidit , 
Bine acies, atque hinc acies astare Latinas. 

IJt fera , quae densa venantum septa corona , 
Contra tela furit , seseque baud uescia morti 
Jnjicit , et saltu supra venabula fertur : 

Haud aliter juvenis medios morilurus in bostes 
Irruit : èt qua tela videt densissima , tendit. 

At pedibns longe melior Lycus , inter et liostes , 
Inter et arma fuga mnros tenet , altaque certat 
Prendere tecta manu , sociumque attingere dextras. 
Quem Turnus pariter cursu teloque secutus 
’lncrepat bis victor: noslrasne evadere, .demens , 
Sperasti te posse manus ? Simul arripit ipsum 
Pendenlem , et magna muri cum parte revellit. 

levis ense nudo , et inglorius alba 
forma. Et is ubi vidit se inter media millia Tur- 
ni : hinc , atque hinc acies Latinas ostare 5 ut 
fera quae sepia densa torona venantum , furit 
contra tela , et haud nescia injicit se se morii , et 
saltu supra venabula fertur •, haud aliter juvenis 
moriiurus irruit in medios hostes , et tendit qua vi- 
det tela densissima. At Lycus longe melior pedi- 
bus et inter hostes et inter arma , tenet fuga mu • 
ros , et certat prendere alta tecta manu , et dt- 
iingere dextras socium. Quem Turnus victor se- 
cutus pariter cursu et telo , increpat his : ne de- 
mens sperasti te posse evadere nostras manus ? 
Simul arripit ipsum pendentem , et revellit cum 
magna parte muri . 
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era armato alla leggiera , eoa la nuda'spada in 
pugno , e non vantava alcuna gloria nel bian- 
co scudo rotondo. £ questi appena videsi in 
mezzo alle molle migliaia di guerrieri seguaci 

di Torno ; e che quinci e quiudi le schiere 

* * 

latine gli eran presso, come una fiera che cinta 
da densa corona di cacciatori , s’infuria contro 
i dardi , e non ignara di dover morire , espo- 
ne se alla morte , e con un salto contro agli 
spiedi si slancia; non altrimenti il giovane 
certo di perire , si- precipita in mezzo ai ne- 
mici , e si spinge dov’ egli vede i dardi più 
folti. ; Ma Lieo più destro di piedi e tra i ne- 
mici 'e tra le armi fuggendo arriva alle mura, e 
si sforza di prendere le alte cime colla mano, 
e di attaccarsi alle mani de’ compagni ; cui 
Turno vincitore inseguendo del pari col corso 
c colle armi, rampogna con detti siffatti : for- 
se , o stolto , sperasti di potere campare dalle 

f « 

nostre mani ? Nel tempo stesso afferra lui pen- 
* » % 
dente, e lo tragge in giù con gran parte di muro. 


A •' 
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Quslis , ubi aut lcporem , aut candenti corporè 
cyctium 

SusluJit alta pelens pedibus Jovis armiger uncis 5 
Quae&itum aut matri raultis balatibus agqum 
Marti us a flabulis rapuit lupus. Undique clamor 
Tollitur $ invadunt , et fossas aggere complent. 
Ardentes taedas alii ad fastigia jaclant. 

♦Ilioneus saxo , atque ingenti fragmine montis - 
Lucetium portae subeuntem , iguesque ferentem , 
Ematbiona Liger , Chorinaeum flernit Asylas , 
llìc jacolo bonus , bic longe fallente sagitta : 
Ortygium Caeneus , victorem Caenea Turnus. 
Turnus Ityn , Cloniumque , Dioxippum, Promo- 
- lumque, 

Et Sagarim,et summis stantem proturribus Tdnm. 
Privernum Capys $ hunc primo levis hasta The- 
millae 

Slrinxerat ; ille manum profeto tegmine demen* 

Quali s ubi àrmiger lovis 
petens alta , sustulit uncis pedibus aut leporem , aut 
candenti corpore eyenum , aut Martius lupus ra- 
puit a stabulis agnum quaesitum matri batalibas 
multis. Undique clamor tollitur ; invadimi , et com- 
plent fossas aggere \ alii jactant ardentes taedas- 
ad vesti già- Ilioneus saxo , atipie ingenti fragmine 
montis , sternit Lucetium subeuntem portae , et fe- 
rentem ignes', Liger Ematbiona , Asylas Chorinaeufh. 
( kie bonus jaculo 5 hic sagitta fallente longe ) ; 
Caeneus Ortygium, Turnus victorem Caenea , Turnus 
Ityn, et Clonium, Dioxippum , et Promulum , et 
Sagarim,‘et Idam stantem prò summis turribus y 
Capys Privernum. Hasta levis Themillae primo strin- 
gerai hunc: ille demens lulit manus ad vulnus proj fr- 
etti tegmine: . 
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Ciò appunto avviene quando Y uccello scudiero 
di Giove | volando in alto, rapì co^i adunchi 
piedi o un lepre, o un bianco cigno, o quan- 
do il marziallupo rubò dall’ ovile un agnello, j 
cui richiama la madre con belati ripetuti piòi 
volte* Dapertutto le grida s’ innalzano ; i Ru- 
tili vengono all* assalto , ed empion le fosse 
di terra ; altri lanciano ardenti fiaccole alle 
cime, llioneo con un sasso, che fu gran parte 
di un monte , abbatte Lucezio , che si avvici* 
nava alla porta ; e recava ardenti faci ; Liccro 
uccide Emazione , Asila Corineo ( questi va» 
loroso co* dardi , quegli colle saette che in* 
gannano di lontano ) Ceneo Ortigio, Turno il 
vincitore Ceneo, Turno stesso toglie di mezzo 
Iti e Clonio Diosippo e Promolo e Sagarì » 
ed Ida, che difendeva un' alta torre , Capi fa cader 
morto Priverno. L’asta lieve di Temilla prima 
avea leggiermente ferito costui; egli follemente 
fonò la mano alla ferita, gittando via lo scudo, 

£ 

/ '/ 
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Ad vulnus tulit Ergo alis allapsa sagitta « 

Et Iaevo infixa est lateri manus , abditaque intus 
Spiramenta animae lethali vulnere rupit. 

Stabat iti e|regi'i5 Arcentis filius armis , 

Pictus acu chlamydem , et ferrugine clarus Ibera , 
Insignis facie : genitor quem miserat Àrcens , 
^Eductum Martis luco , Symethia circnm 
Fluraina, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 
Stridentem fundam posi tis Mezentius armis 
Ipje ter adducta circum caput egit habena : 

Et media adversi liqu.efacto tempora plumbo •. 
DifìGdit , ac multa porrectum extendit arena. 

Tum primum bello celerem intendisse sagittam 
Dicitur , ante feras solitus terrere fugace*;, 

Ascanius , fortemque manu fudisse Numanum ; 

ergo sagitta alis allapsa , 
et manus infixa est Iaevo lateri , et abdita intus , i 
rupit lethali vulnere spiramenta animae ■ Filius 
Arcentis stabat in armis egregiis , pietus acu 
chlamydcm , et clarus ferrugine Ibera\ insignis facie, 
quem genitor Arcens miserai eductum luco Martis, 
circum fumina Simethia , ubi ara Palici pinguis, 
et placabilis. ‘Mezentius ipse egit stridentem fun- 
dam pqsitis armis,, ter adducta habena circum 
caput , et dijfdit media tempora adversi liquefac- 
to plumbo , ac multa arena extendit porrectum. 
Tum dicitur primum Ascanius intendisse cele- 
rem sagittam bello , solitus ante terrere feras fu- 
gacès , et fudisse manu fortem Numanum , 
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faindi una saetta alata , a lai giunse t e la 

,i • * » * 1 

mano gli fu conficcata ai sinistro fianco,, a 

t • , 

nascostasi essa tutta nel sao interno , gli 

t \ * • * 

ruppe con mortai ferita la vie, donde 1* anime* 
tragge il respiro, li figlio d* Arcente se ne sta* 
va fra gli altri coperto di armi assai belle , con 
una ricamata clamide , e vistosa pel ferrigna 
color deH’iberia yegli era di particolar avve* 
nenza,cui il genitore Arcente mandato 1* ave* 
alla guerra, avendolo allevato nel bosco di Mar- 
te intórno al fiume Simeto , dove 1* aitar di 
Palico ritrovasi ^ ricco di vittime , e facilmente 
placabile. Mezenzio stesso librò la stridente 
fionda, avendo in quel di deposto le armi, dopo 

r\'. * . '» '• ' '• 

avere tre volte girato il euoio intorno al suo ca-' 

, » » 

po,e divise le tempia di colui, che sfavagli in 
faccia col riscaldato pionabo , e sulla copiose 
arena lo distes e privo affitto di vita. Allora 
per la prima volta si dice, che Ascanio vibras- 
se le Veloci saette in guerra, solito per 1* in- 
nanzi a spaventare le belve fugaci , e che 
stramazzasse colla destra il forte Nomano , 
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Cui Rcmulo cognomen erat , Turnique minnrem 
Germanam nuper tlialamo sociatus habebat. ‘ F 
Js prim8rn ante aciem digna alque indigna relata 
Vociferans , tumidusque novo praecordia regno 
Ibat, et ingeriti sese clamore ferebat. . t 
Non pudel obsidione iterum , valloque teneri 
. Bis capti Pbrj'ges , et morii praelendere muro* 5' 
Kn , qui nostra sibi bello connubia poscuut ! 

Quis deus Italiani ," quae vos demenlia adegit ? 
Non bic Atridae , nec fan di fictor Ulysses: 

DtìTiim a stirpe genus : iiatos ad flumina primum 
Deferimus , .5ae.v0.que gelu dqi'amus,, .et undis : . 
Venati! invigilant pueri , silvasque. fatigant : 
Flectere ludus equos , et sphcnla tendere cornu, * 
At patiens operum , parvoque assueta juventus , 

- • V i ^ , ••••<?•* « • ; 1 

cui erat cognomen 
Rcmulo , et nuper sociatus tkalamo , kabebut mi - 
norem germanam Turni. Js ibat ante primam a - ■ 
ciem vocijcrans digna relatu atquc indigna , et 
tumidus praecordia novo regno , et ferebat sese 
ingenti clamore. Vhryges capti bis , non pudet te- 
neri iterum obsidione et vallo , et pr attender t 
morti muros ?. En qui poscunt sibi nostra connu- 
bio bellol Quis Deus , quae demenlia adegit vos 
Jtaliam. Hic non Alridae-nec Ulysses fictor fami 
di ; genus durum a stirpe ; def erimus natos pri- 
mum ad fumino -, et dnramus undis , et saevet 
gelu ; pueri invigilant venatu , et fatigant si In 
vas. Ludus flectere equos , et tendere spicula cor- 
nu. At juventus patiens operum , et assueta parvo 7 
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chiamato per soprannome Remulo, • che po- 
canzi ammogliatosi ,avea io isposa presa la mi- 
nore sorella germana di Turno. Questi $* in- 
noltrava avanti alla prima schiera vociferando 
cose degne di esser raccontate ed indegne, • 
gonfio il cuore pel regno novello, e si vanta- 
va, con altro clamore: o Trojani , presi due 
volte, non vi vergognate di esser cinti di nuo- 
vo dall’ assedio, e dal vallo, e di opporre al* ' 
la morte le mura? j Ecco coloro, che aspirano 
alle nostre nozze per via di guerra! Qual Dio, 
quale vostra stoltezza spinsevi in Italia? Qui non 
sono i figli di Atreo , nè Ulisse il parlatore; 
noi siamo una gente indurita fin dalla nostra 
stirpe, rechiamo i figli fin dal principio ai fiu- 
mi , e 1* induriamo alle onde, e al crudo gelo, 
i fanciulli vegliano per le cacce, e stancan lo 
selve; «hi giuoco è per loro maneggiar co- 
ralli, e spinger freccie dall’arco; ma la gioventà 
paziente della fatica ed avvezza al poco , 
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Aut rastris terram domat , aut quatit oppida bello , 
„Omne aevum ferro teritur, versaquie juvencu m 
Terga fatrgaruus hasta : nec tarda seriectus 
Debilita t vires animi, mutatque vigorem: 

Canitiem galea premimus , semperque recente* 
Convectare juvat praeclas , et vivere rapto. 

Vobis pietà croco , et fulgenti murice vestis , 
Desidiae cordi : juvat indulgere choreis. 

Et tunicae manicas , et babeat rediniicula mitrae. 

0 vere Phrygiae , ( neque enim Pbryges ) ite per 
alta 

Dindyma , ubi assuetis biforcili dat tibia canlum. 
Tympana vos , buxusque vocat Berecynlbia matris 
Idaeae : sinile arma viris , et cedite ferro. 

Talia jaclantem dictis , ac dira canentem , 

Non tulit Ascaniusj nervoque obversus equino 

aut domat terram rastris 
aut cfuaiit bello oppida. Omne aevum teritur fer- 
ro , et f aliga finis terga juvencum hasta versa-, nec 
tarda seneclus debilitat vires animi , et mutat vi - 
gorem. Premimus caniticm galea , et semper ju- 
vat convectare reccntes praedas , et vivere rapto. 
Polrìs vestis pietà croco , et murice fulgenti \ de- 
sidiae cordi $ juvat indulgere choreis , et tuni- 
cae manicas , et mitrae habent rediniicula- O ve- 
re Phrygiae ( enim neque Pkryges ) ite per al- 
ta Dindyma , ubi tibia dat assuetis biforem ran- 
1 tum . Tytnpana et buxus Herecynthia matris I- 
daeae vocat vos ; sinile arma viris , et cedite ferro. 
Ascanius non tulit jactantem talia dictis , et ca - 
ventem dira , et obversus , contendit telum nervo 
equino, ** 
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o lavora la terra co'rastri, o batte In guerra 
le mura de nemici. Ogni età si passa tra il 
ferro , e stimoliamo i giovenchi con 1’ asta ri- 
volta ; nè la tarda vecchiezza debilita le forze 
dell* animo , nè cambia in esso colf indebolirlo 
il vigore. Premiamo la bianca chioma con Tel- 
mo , e sempre ne piace trasportar nuove pre- 
de, e vivere di rapine. Voi avete le vesti tinte 
di croco e di porpora splendente; Tozio vi 
piace; vi aggrada di passare il tempo alle danze 9 
ed avete maniche alle vostre tnniche, e la vostre 
mitre hanno de’penduli lacci. O veramente Frigie 
(poiché Frigii non siete ) , andatene per Tallo 
Dindimo , dove la tibia a voi , che vi siete 
avvezzi , rende un doppio suono ; i timpani , 

e lo scavato busso Berecinzio della madre 

« 

Idea v invitano ; lasciate coteste §rmi agli 
nomini , e cedete il ferro. Ascanio non sof- 
frì colui , che menava tal vanto colle parole 
ed cù suoi predicea cose funeste , e rivolto ad 
esso % adattò una freccia al nervo equino , 
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Conteudit lelum; diversaque brachia ducens, 
Constitit ante Jovem , suppìex per vota precatus r 
Juppiter omnipotens , audacibus annue coeptis. 
Ipse tibi ad tua tempia feram solleinnia dona , 

Et statuam ante aras aurata fronte juvencum 
Candentem, pariterque caput cura matre ferentem , 
Jan. cornu petat , et pedibus qui spargat arenam. 
Audiit, et coeli genitor de parte serena 
Intonuit laevum. Sonai una lethifer arcus : 

Effugit borrendum stridens elapsa sagitta , 

Perque caput Remuli venit,et cava ttmpora ferro 
Trajicit. I, verbis virtutem illude superbis. 

Bis capti Phryges haecRutulis responsa remittunt. 
Haec tantum Ascanius. Teucri clamore sequuntur , 
Laetitiaque fremunt , animosque ad sidera tollunt. 

et duccns brachia diversa , 
ante Jovem constitit , supplex precatus per vola . 
Juppiter omnipotens , annue audacibus coeptis : 
ipse feram tibi dona solemnia ad tua tempia , 
et statuam ante aras candentem juvenem fronte 
curata , et férenlem caput pariter cum matre qui 
jam petat cornu , et spargat arenam pedibus. Gè - 
nitor audiit , et de parte serena codi intonuit lae- 
vum. Arcus lethifer sonat una ; sagitta elapsa 
ejfugit horrendum stridens , et venit per caput Re- 
muli , et trajicit cava tempora ferro. I , illude 
tnrlutcm superbis verbis. Phryges bis capti remit- 
tunt haec responsa Rutulis. Haec tantum Asca- 
nius. Teucri clamore sequuntur , et fremutili lae- 
titia , et tollunt animos ad sidera . 
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e spingendo le braccia verso punti opposti , 
avanti a Giove fermossi , e supplichevole vol- 
se a lui tali voti e preghiere Giove onnipo- 
tente, favorisci l’audace impresa ; io stesso re- 
cherò a te doni solenni nei tuo tempio, e por- 
rò innanzi agli altari un candido giovenco col- 
le corna dorate, e che porti la fronte al pari della 
tnadre, che già cozzi col corno, e sparga l’arena 
co’ piedi. Il sommo Genitore 1’ udì e dalia par- 
te serena del cielo tuonò a sinistra. L'arco 
mortale sonò al tempo stesso; la saetta fuoci 
uscitane , volò orribilmente fischiando , e giun- 
se alia testa di Kemulo,e trapassogli le con- 
cave tempia col ferro. Vanne ora , scherni- 
sci la virtù con superbe parole. I Frigi» due 
volte vinti , cosi rispondono a’Rutuii. Ciò 
solamente Ascanio. I T,rojani con clamore 1* 
accompagnano , e fremono per allegrezza y 
e ne innalzano il coraggio alle stelle. 
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JEtherìa tum forfè plaga crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies , urbemque videbat 
Nube sedens , atque bis victorem affatur Iulunj : 
Blacte nova virtute puer, sic itur ad astra , 

Diis genite , et geniture deos. Jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident : 

Kec te Troja capit. Simul haec effatus , ab alto 
iEthere se mittit , spi'rantes dimovet a ura s , 
Ascaniumque petit. Forma tum vertitur oris 
Antiquum in Buten. Hic Dardanio Anchisae 
Armìger ante fuit , fidusque ad limina custos : 
Tum comitem Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia ìongaevo similis , vocemque , coloremque , 
Et erines albos , et saeva sonoribus arma : 

Atque bis ardentem dictis affatur Iulum : 

Tum forte crinitus Apollo 
« etheria plaga videbat desuper Ausonias acies 
et urbem , sedens nube , atque bis affatur victorem 
Julum : puer genite Diis , et geniture Deos , macte 
nova virtute , sic itur ad astra. Jure omnia bel- 
la fato ventura, sub gente Assaraci resident : nec 
Troja capit te. Sunul effatus haec, mittit se ab 
alto aethere , dimovet auras spirantes , et petit 
Ascanium j tum vertitur forma oris-in antiquata 
Buten. Hic Dardanio Anchisae ante fuit armìger , 
*t fdus custos ad limtna j tum pater addidit comi- 
tem Ascanio. Apollo ibat omnia similis langae - 
Po et vocem , et color em , et albos erines , et ar- 
ma sonoribus saeva: atque his dictis affatur Ju- 
lum ardentem : 
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Allora per avventura il crinito Apollo dalle 
eteree regioni mirava di sopra le Ausonie 

schiere e la città, assiso su di una nube, e 

\ 

con queste voci al vittorioso Giulo ragiona : o 
fanciullo, prodotto dagli Dei , e che sarai per 
produrre altri Dei , cresciuto in meriti per Io 
nuovo valore , cosi vassi alle stelle. A buon 
dritto tutte le guerresche per disposizion del 
destino debbono accadere ; sotto i posteri di 
Assaraco si acquieteranno, nè Troja sola può 
contenerti. Appena ciò disse, si cala dall’alto 
Cielo, agita l’aura spirabile, e si avvia verso 
Àscanio,ed allora si cambia, per la sembian- 
za del Volto , nel vecchio Buie. Questi al Dar- 
danio Ancfmegàfu scudiero e fede! guardiano 
delle soglie ; indi il padre l’avea aggiunto qual 
compagno ad Ascamo. Apollo innol travasi io 
tutto simile a quel vecchio e nella voce e nel 
colore e nella bianca chioma e nelle armi , 
che tramandavano un suono orrendo , e con que- 
sti accenti parla a Giulo pieno di soverchio ardore: 

• \ 

\ 
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Sii satts , iEneide, telis inputie Numanum 
Oppetiisse tuis : primam hanc libi magnus Àpoll* 
Concedit laudem , 8t paribus non invidet armis; 
Caelera parce , puer, bello. Sic orsus Apollo 
Mortales medio aspectus sermone reliquit , 

Et procul in tennero ex oculis evanuit auram. 
Agnovere deum proceres, diviuaque tela 
Dardanidae , pbaretramqne fuga sensere sonanteru. 
Ergo avidum pugnae dictis, ac ninnine Pboebi 
Ascautum probibent : ipsi in certamina rursus 
Succedimi , animasque in aperta pericula mittunt. 
It clamor totis per propugnarla muris : 
Intendunt acres arcus , amenta que torquent. 
Sternitur omne solum telis. Tum scuta cavaeque 
Dant souitum flictu galeae : pugna a$pera surgit. 

& acide , sìt salir , Numa - 
num impune oppetiisse tuis telis ; magnus Apollo 
concedit itane primam laudem libi, et non invidet ar- 
mi* paribus; caelera , puer, parve bello. Sic orsus A poi' 
lo reli quii aspectus mortales medio sermone , et pro- 
cul ex oculis in auram tenuem evanuit. Proceres 
Dardanidae agnovere Deum , et tela divina , et 
sensere pharetram sonantem fuga. Dictis ergo-, ac 
nuotine Pboebi prohibent Ascanium avidurn pugnae ) 
ipsi suecedunt rursus in certa mina , et mittunt ani- 
mas in aperta pericula. Clamor it totis muris per 
propugnarla ; intendunt acres arcus , et torquent 
amenta \ omne solum telis sternitur. Tum scuta 
et cavae galeae dant sonitum flictu ; pugna aspera 
surgit, ' 
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• figlio di Enea t ti basti , che Numano sen- 
za tuo rischio sia stato morto pel tuo dardo; 
il grande Apollo concede questo primo onore 

• • , i 

* tè, e non ti porta invidia perle armi pari alle 
tue nel valore • Nel resto , giovinetto, tu devi dal- 

9 

la guerra asti neri i.Così avendo cominciato Apollo 

. ' ' r r 

a ^ re \t tolse dagli sguardi mortali in mezzo 
al discorso, e lontano dagli occhi nell’aria leggie- 
ra svanì. I primi fra i Trojani riconobber quel 

\j • • • • 

Dio, e le armi divine, e ne udirono la faretra che 
risonò nella fuga. Pe’ detti dunque , e per i’ au- 
torità di Febo ritrassero Ascanio avido della pu- 
gna, eglino sottentrano di nuovo al conflitto, ed 
espongon le vite a manifesto pericolo. Il cla- 
mor va intorno a tutto il muro da riparo in , ri- 
paro Tendono i forti archi , e Iancian le a$té,che 

< * » U- » * 

tenevano al braccio legate ; tutto il suolo è d'armi 
coperto. Allora gli scudi , e le concave celate 
ritfonan pe'colpi; una pugna tanto aspra sorge. 
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Quantas ab occasu veniens pluvfelibtfs baedis 
Yerberat imber humum: quam multi grandine nipibt 
In vada praeciprtant ^ cum Juppitei* horridus austris 
Tqrquet aquosam hiemenx j & coelo cava nubiU 
rampi t. 

Pantlarus’ , & Bttias , Idàeo Alcanore creti , ' 

Quos Jovis eduxit loco silvestri Hi era , . v .„ * ,. 4 . , 
Abietibus juvcnes patriis & montibus aequos T 
Portam , quae ducis imperio commissa , reciudunt 
Freti armis, ultroque invitant moenibus hostera. 
Inai intus dextra , '«c laeva prò turribus adstant 
Armati ferro, & cristis capita alta cqrusci. ,, , 

Ouales a eri a e liquentia fluniina circum, 

Sire Padi ripis , Athesum feu propter amqenuni 
Consyrgunt geminae quercus , intonsaque coelo 
Attollunt capita , & sublimi vertice natant : 


• • • qvàntus imber veniens ab oc* 

cani verberat humum pluvialilus Haedis ; quam, 
multa grandine nimbi praecipilant in vada , cum 
Juppiter horridus tnrquct aquosam hiement austris, 
et rurnpit cava nubila coelo. Pandarus et Bitias , 
creti Idaeo Alcanore , quos luco Iovis silvestns 
Hicra eduxit , juvcnes acquos patrus abieti^s , et ^ 
montibus , freti armis reciudunt portam , quae im- 
perio ducis commissa, et invitant hostem nitro moe- 
nibus Ipsì intus dextra , ac laeva adstant prò tur - 
ribus armati ferro , et capita alta cristis corusci-, 
quales geminae aeriae quercus circum hquentia fin* 
mina, sive ripis Padi , «ór propter Athesum amoe- 
num, consurgunt , et 0ollunt intonsa capita co», 
lo, et nutant sublimi vertice. 
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giunto è il furore con cui la pioggia, che rieri 
dall’ Occaso, Hagel la il suolo al nascere , ed al 
tramontare de' piovosi capretti , e quanto è fol- 
ta la grandine, con cui i nembi in mar ai pre- 
cipitano, allorché Giove in orrido aspetto rag- 
gira un acquoso turbine per mezzo de^li austri, 
e squarcia le concave nubi nel cielo. Pandaro, 1 
e Bizia nati dall’Ideo Alcaoore, i quali nel 
boSco di Giove la silvestre Iera educò ; giova- 
ni eguali ai patrii abeti , e monti , confidati 
nelle loro armi , apron la porta , la quale dal 
«ornando del duce era loro assegnata , ed in- 
vitano il nemico ad entrare liberamente entro 
le mura. Essi di dentro , a dritta e a sinistra , 
si postano a guisa di torri, armati di ferto nella 
persona ,e nel capo sublime ornali di tremolanti 
cimieri; come due altissime quercie intorno a* 
correnti fiu mi, o sulle sponde del Pò , o presso 
i'Ateso ameno s’innalzano , e sollevano gPinton- 
si capi sino al cielo, e van crollando le alte Orciaie. 
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Irrumpunt , aditus Rutuli ut videre patentes. 
Continuo Quercens , & pulcher Equicoius armis , 
Et praeceps animi Tmarus , & Mavoi'tius liaemou 
Agpiinibus totis aut verfi terga dedere , 

Aiit ipso portae posuere in limine vitam : 

Tum magis increscunt animis discordibus irae : 

Et jam collecti Troes glomerantur eodem : 

Et conferre manum , & procurrere longius audcnt. 
Dtnitori Turno , diversa in parte furenti, 
Turbantique viros , perfertur nuncius , hostem 
Fervere caede nova, & portas praebere patentes. 
Deserit inceptum , atque immani concitus ira, 
Dardaniam ruit ad portam , fratresque superbos: 
Et primum Antipbaten , ( is enim se primus agebat) 
Thebana de matre nothum Sarpedonis alti , 

Rutuli ut videre aditus 
patentes , irrumpunt ; continuo Quercens , et Equi- 
colus armis pulcher , et Tmarus praeceps animi , et 
Mavortius Haemon aut versi dedere terga totis 
agminibus , aut in ipso limine portae posuere vi - 
tam. Tum irae magis increscunt animis discordi- 
bus. Et jam Troes collecti glomerantur eodem , et 
audent conferre manum , et procurrere longius. 
Ductori Turno in diversa parte furenti , et turban- 
ti viroi , nuncius perfertur hostem fervere nova 
caede , et praebere portas patentes. Deserit in - 
ceplum , atque concitus ira immani , ruit , ad 
portam Dardaniam , et superbos fratres ; et 
primum conjecto jaculo sternit Antiphalen ( enim 
is agebat se primus ) nothum alti Sarpendonis 
de matre Thebana 
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! Ruttili appena riderò l’ingresso aperto, fj mio 
impeto , e ad un tratto Quercente ed Equicolo 
coperto di belle armi, e Tinaro di animo precipi- 
toso ed il marziale Amone o posti in fuga 
volser le spalle a tutte le schiere , o nell' iatea- 
aa soglia della porta lasciaron la vita. In quell* 
istante gli sdegni più si accrescono negli ani- 
mi nemici. E già i Trojani raccolti ai affolla- 
no nel luogo istesso ed ardiscono di azzuffar- 
ti ed inoltrarsi p.ù lungi. Al duce Turno, eh# 
io diversa parte sfogava il suo furore , e met- 
teva in confusione i soldati nemici , l'avviso vico 
recato, che l'oste avversa arde di nuova stra- 
ge, ed offre le porte spalancate; lascia egli la 
incominciate imprese, e spronato da ira tremenda, 
corre frettoloso alla porta Dardania ed a* su- 
perbi fratelli, e primieramente , lanciando il dar- 
do , fa stramazzare Antifate ( imperciocché que- 
sti si spingeva avanti agli altri , bastardo deli* 

w . ' 

alto Sarpedoate , nato a lui da madre Tebana. 

7 
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Conjeclo sternit jacttlo. Volat’ Itala cortjui 
Aera per tenue m, stoiuaclioque infìxa sub altura, 
pectus .abit : reddit specus atri vulneris undara 
Spumantern , et fixo ferrum in puimone tepescit. 
Tarn Meropcm , atque Erymantlia manu , tura 
^ v , sterni t Aplndnum. • 

Tum Bitiam ardenlem oculir, animisque fremen- 
' :tem , l “ t '••*** : ‘ : . 

Non jacylo ( neque enim jaculo vitam ille d«- 
disset) 

§ed njagnutn stridens coqtorta pbalarica venit, 1 
Fulmini» acta modo, quam néc duo taurea terga, 
Kec duplici squama lorica fui elis , et auro 
Sustinuit. Collapsa ruunt immania membra , 

Dat teliti s gerti*t tum , et clypeus super intonat m- 

, v gens. *• 

Qualis in Euboico BajarUm litore quondam 
Swxea pila cadlt , mugnis quam molibus ante 
Constructam jaciunt ponto : sic illa ruinam 
4» , Y •’ *. . .O O - * ** ■ ♦ • • 


Itala cornus volat per 
etera tenutiti , et infìxa stomacho abit sub altum 
pectus ; specus atei vulneris reddit undam spu- 
mante.n , et ferrum in fixo puimone tepescit. Tum 
pternit manu Meropem atque Lrymaniha , tum 
Aphidnum , tum fiitinm ardentem oculis , et fre - 
mentent’ hnimis , nòti jticulo (* enim jaculo ille nc- 
que dedisset vitam ) sed contorta phalarica ve- 
nti mWgnum stridens , acta modo Ju'minis , quam 
liec dipo, terga taurea , nec jfidelts lorica duplici 
squama , et auro , sustmuit. Immania membra 
collapsa ruunt. Tellus dat gemitum , et ingens cly- 
peus intonat super. Qualis in Euboico liture Ba- 
jarum - quondam saxea pila cndit , quam consti Vr 
ciani ante magnis molibus , jaciunt ponto ; 
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L'Italiano corniolo Yola per V aria leggiera , • 
trafittogli lo stomaco, passa nell'alto petto ; lo 
squarcio della cruda ferita manda fuori un'on- 
da spumante, e il ferro nel trafitto polmonf 
s* intiepidiscejDipoi abbatte di sua propria ma« 
no Merope ed Erimanto, quindi Afidno , in 
appresso Bizia infiammato negli occhi e fre* 

mente nell' animo, nè già 1 f uccide con das* 

• » # ! 

do ( perciocché per via di dardo quegli petr 
duto non avrebbe la vita ) ma una vibrata fa- 

larica a lui ne venne, forte stridendo, scaglia 

* » . * • ... 

ta a guisa di fulmine, alla quale nè due cuoi di 
toro , nè la fedel lorica copèrta di doppia squ*- 
ina e di oro fecero resistenza veruna. Le gigante- 
sche membra cadendo stramazzano in un istanti 

\ > \ »\ . . * • * * ■* dU 

sul suolo La terra ne geme ed il grande scudo ria» 
tuona sopra di liti. Come nell'Euboico lido di Jìjiia 
talora una petrosa pila sen cade, la quale costrutta 

. J" > r ....... I U,l«> 

prima con grandi, masse, vien lanciata nel mare; 

* 
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Prona trabit , pemlusqne va di* illisa recumbit. 
Miscent se maria , et nigrae attolluntur arenae. 
Tum sonitu Prochyla alta tremit, durumque cubile 
Inarime, Jovis imperiis imposta Typhoeo. 

Hic Mars drmipotens anirnos, viresque Latinis 
Addidit , et stimulos acres sub pectore vertit , 
Immisitque fugam Teucris , atrumque timorem. 
Undique conveniunt , quoniam data copia pugnai 
Bellatorque animo deus incidit. 

Pandarus ut fuso germanum corpore cernit. 

Et quo sit fortuna loco , qui casus agat res , 
Portano vi multa converso cardine torquet 
Obnixus latis bumeris , multosque suorum 
Moenibus exclusos duro in certamine linquit : 

Ast alios secum includit, recipitque ruentes. 

illa sic prona trahit rui- 
nam , et illisa penitus vadis recumbit ; maria 
wniscent se , et nigrae arenae attolluntur ; tum sonitu 
alta Prockyta tremit , et Inarime durum cubile 
imposta Typhoeo imperiis Jovis. Hic Mars armi - 
potens addidit animum , et vires Latinis , et vertit 
acres stimulos sub pectore , et immisit fugam , et 
atrum timorem Teucris. Conveniunt undique , 
■quoniam data copia pugnae , et deus bellator 
incidit animo. Pandarus , ut cernit germanum 
torpore fuso , et quo loco fortuna sit , qui casus 
agat res , multa vi converso cardine torquet por* 
tam , obnixus latis humeris , et linquit multos 
suorum in duro certamine exclusos moenibus 5 ast 
alios secum includit , et recipit ruentes : 

, • . . 4 y ° * • •» v . • j s 
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Quella, appunto come Bùia , piegando all* in- 
giù , precipita , e spiata profondamente nelle 
acque , nel loro fondo riposa ; le onde si mi- 
schiano i e le fosche arene s'innalzano; allora 
a quello strepito 1* alta Procida ne trema , ed 
Inarime duro letto soprapposto a Tifeo per 
comando di Giove* Qai Marte possente nelle 
armi accrebbe il coraggio e le forze ai Latini % 

m 

e cacciò loro acuti stimoli nel petto ; ed inspirò 
la fuga ed il nero timore ne’ Teucri. I Bu- 
ttili si raccolgon da ogni parte , poiché loro 
è dato campo a combattere , ed il dio guer- 
riero s’ introdusse con le sue vampe nel loro 
cuore. Pandaro , appena vede il corpo del fra- 
tello abbattuto , ed in quale stato fa sorte 
delle armi si trovi , e qual evento strascini 
seco allora le cose ; con molta forza sul ri* 

volto cardine fa girar la porta , appuntando 

v 

ad essa le larghe spalle , e lascia molti de* 
suoi nell* arduo certame , esclusi dalle mura , 

4 

ma altri ve ne racchiude e accoglie i fuggitivi;. 
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Demens , qui Rutulutn in media non agitone regem 

Viderit irrmnpentem , ultroque incluserit urbi: 

Immanem veluti pecora iuter inérlia ligrim. 

Continuo nova lux oculis eflfulsitj ,et orma - • > 

Horrendum sonuere : tremunt in vertice cristae 

■Sapguineae clypeoque micantia fidgura mittit. 

Agnoscunt faciem invisarn , atque immania membra 

Turbati subito jEneadae. Tum Pandarus ingens 

Emicat , et mortis fraternae fervidus ira , 

EfTatur: non baec dotalis regia Amalae , 

Itfec muris c^bibet patriis inedia Artica ■ Turnum. 

Castra inimica vides: nulla hinc exire» jmtestas. 

Olii subridens sedato pectore Turhus : 

Ijicipe , si qua animo virtus ,*et consere dextram: 

Sic èliàrfi ihvenluth Priamo nayrabis Achillem. 

* • 

* * t • 

- . V » . v jj*> i , *. ! ' . 'j ■■ ... 

demens qui non viderit re - 

gem Rutuluiq ij rumpentem in medio àgmine , et 
nitro incluserit urbi , veluti tigrim immanem inter 
"pecora inertia. Continuo nova lux cjfulsil oculis , 
et arma horrendum sonuere : sangnineae cristae 
tremunt in vertice , et clypeo mittit fulgura mi - 
cantitt. Aeneadae subito turbali agnoscunt invisam 
J'acìcm , atque membra immania. Jngens Pandarus 
emicat tum , et fervidus ira mortis fraternae èf- 
falur : non hacc regia Amatae dotalis , nec Ar- 
dea cohibet Tutnurn inedia patriis muris ; vides 
castra inimica ; nulla polestas hinc ex ir e. 4 . Olii 
subridens Turnus sedato pectore : incìpe , et con- 
sere dextram , si qua virtus animo \ narrabis Pria- 
mo edam hic in ventura Achillem , 

. \ r - • - 
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stolto, il quale non vide SI Re Rutulo, che vi 
penetrava in mezzo alle schiere, e volontaria» 
mente lo chiame in mezzo alia città , come 

una tigre crudele tra le pecore imbelli. Subito 

. * 

una luce insolita balenò negli occhi a Turnai 
e le sue armi orribilmente risonarono, il rosso 

cimiero gli va tremolando sul capo, e dallo 

* • , • 

scudo tramanda lampi lucenti. I Troiani alP 

improvviso turbati, ne riconoscono l’abborrito 
aspetto; e le membra smisurate. Il gran Pan- 
darò salta fuori in quel punto, ed infiammato 
per lo sdegno della morte fraterna, in tali ac- 
cénti gli parla : non è questa la reggia di A- 
mata a te in dote promessa , nè Ardea rac- 
chiude Turno in mezzo alle patrie sue mura. 
Qui vedi il campo nemico , nè hai alcun 

mezzo' per quindi sortire. A quello sorridendo 

% 

Turno , con sangue freddo risponde : comincia 
pur tu , e vieni a singoiar duello , se , qual- 
che valore racchiudi nel petto ; dirai poi a 
Priamo , che anche qui tu trovasti un Achille, 
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Pixerat: ili© rudem taodia , et cortlce crudo 

lntorquel summis acini xus viribus liastam. 
Exoepere aUrae vuinus : Silurili* Jurto 
Petorsit veniens ; portaeque infigitur basta., . ,, „ 
Al non hoc teluin , mea quo<l vi dextera versai y 
Effugies ; neque enim is teli , nec vulneris auclor. 
Sic ait , et sublatum alte consurgit in ensem , 

Et mediani ferro gemina inter lempora frontem 
Pividit , impube«que immani vuluere malas. 

Eit sonus , ingenti concussa est pondere tellus : 
Collapsos artus, atque arma cruenta cerebro 
Sternit hunii moriens : atque illi partibus aequis 
Huc caput, atque illue numero ex utroque pe» 
pendìi. 

Piffugiunt versi trepida formiditie Troes. 

Et, si coutiuuo victorem ea cura subisse! , . „ 

/ 

* Dixerat ; ille adnixns s um- 

tnis viribus , intorquet kastam rudem nodi s , et 
tortice crudo. Anne cxcepere vulnus , Saturnia 
Juna veniens detorsit , et hasia infigitur portafi. 
Àt non ejfngits hoc teluin , quod mea detterà 
versai vi; enim neque is auctor teli , nec vulneris . 
Sic ait , et afte consurgit in ensem sublatum , et 
ferro dividit mediani frontem immani vulnere inter 
gemina tempora , et malas impubes. Sonus ft , 
tellus est concussa ' ingenti pondere. Motieqs ster - 
nil hurni colìapsos artus , atque arma cruenta ce- 
rebro : atque i/li partis aequis huc , atque illue 

tx utroque humero caput pependiu Troes versi tre- 
pida f annidi ne , dijfugiunt. Et, si ea cura subii- 
set continua victorem , ' , 1 


ti . ' * * * t 

■* • • * » ' 
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Jppena area così detto , quegli spiegando una 
semola forza, gii vibra contro un’asta scabra 
pe* nodi , e per la scorza ancor cruda. L’aria 
ricevè^ il colpo, e la Saturnia G/unona 
sopraggiunta, sviollo , e I* asta rimane confie- 
cata alla porta. Ma tu non iscanserai questa 
armi , cui la mia destra rota con forza; 1 poi- 
ché non è l' istesso autore e delle armi e dei 
colpo. Così dice ed alto sorge colla spada sol- 
levata, e col ferro gli divide in mezzo la frontò 
con orribii ferita tra l’una , e l'altra tempia , a 
troie guance , cui la lanugine ancor non rico- 
priva. Un grido alzossi;Ja terra fu scossa dal 
gran peso. Quegli morendo stende sol suolo 
la abbattute membra , e le armi sanguinose , 
e sparse del cervello, e a lui in parti eguali 
di quà e di là da entrambe le spalle la testa 
een rimase pendente. I Trojani , volgen- 
do le terga per affannoso timore , sono 
in fuga rivolti , e, se il pensiero fis- 
se venuto in mente subito al vincitore 
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Rumpeva claustra manu, sociosques i in mi Iter e portrt, 
TJitiinus ille dies Lelio , gentiqne furiseli 
<Sed furor ardentem , caedisque insana cupidi >6 
Eait in adversos. 

Principio Phalarim , et succiso poplite ‘Gygen 
Excipit : liinc raptas fugientibus ingerit basta® t 
In tergami ( Juno vires, animumque uiinistrat. ) 
Addit Halyn comitem , et confixura Phegea pannar j 
Ignaros deinde in muris , Martemque cientes , 
Àlcandrumque , Haliumque , Nocmonaque, Pry- 
tanimque , . 

Lyncea tendentem contra , sociosque vocantem. 
Vibranti gladio connixus ab aggere dexter * J 
Occupat. Huic uno dejectutn eominus ictu 
Cuin galea longe jacuit caput. Inde ferarum 
Vastatorem Amycum , qao non felicior alter, 

* v .1 . « . * 

rumpere claustra manu , et 
ìmmittere socios portìs , ille dies fuisset ultimus 
bello , et genti. Sed furor , et insana cupido eae- 
dis egit ar denterà in adversos. Principio excipit 
Phalarim' , et Gygèn succiso poplite 5 hi tic ingerii 
hastas raptas in tergum fugientibus : ( Juno mi- 
nislrat vires , et animata. ) Addit comitem Ha- 
lyn , et Phegea confixum parma. Deinde in mu- 
ris , et cientes Martem et Alcandrutn , et Ha- 
lium , et Noemona , et Prytanim ignaros. Conni- 
xus vibranti gladio occupat ab aggere dexter 
Lyncea tendentem contra , et vocantem socios ; huic 
dejcctum uno ictu eominus, jacuit longe caput cuoi 
galea. Inde Amycum vastatorem ferarum , fjuo 
alter non felicior 

‘t ■ 

* ■ 1 

' , . 1)4 »• • « t. . . » * t 
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ili rompere le sbarre colla forte mano , e d* 

« * , ( • 

introdurre i compagni per la porta , quel 

giorno sarebbe stato 1’ ultimo e della guerra 
e della gente Troiaua. Ma il furore e la fol- 
le smania di stragi lo spinse infiammato eon- 

« , , • 

tro i nemici* In primo luogo spegnè Falari e 
Gige , recisi a questo i garetti ; qu’ndi vibra 
le aste loro rapite al tergo de’ fuggitivi (Giu* 
none gli somministra perciò e forze e corag- 
gio). Aggiunge compagni a costoro Ali e Fe- 

• ' I 

geo, trapassando a questo lo scudo. Dipoi 
uccide sui muri , e mentre eccitavano gli al- 
tri alla guerra ed Alcandro ed Alio e Neo- 
mene e Prifani,i quali erano ignoranti di es» 

• % 

sere entrato frante mura il nemico. Usando 
forza col rotare la spada , previene al la- 
to destro dei ripari Linceo, che venivagli in- 
contro ed andava chiamando i compagni , a 
costui abbattuto con un sol colpo da vicino , 
giacque lontano il capo reciso, involto nell’ el- 
mo. Quindi atterra Amico , sterminator del- 
e fiere , di cui altri non fuvvi pììi abile 
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Uo^re tela manti , ferrumque armare veneti o ; 

Et Clytum JEoliden, et amicum Cretea Musis , 
Cretea Musarum comitem , cui carmina semper , 
Et cilharae cordi, numerosque intendere nervis : 
Semper equos , atque armi virum , pugnasque 
canebat. 

Tandem ductores , audita caede suorum , 
Conveniunt Teucri , Mnestheus , acerque Serestus , 
Palantesqne vident socios , hostemque receptum. 
Et Mnestheus : Quo deinde fugam , quo tendilis ? 

inquit. » 

Quos alios muros , quae jam ultra moenia hahelis? 
TJnus homo, et vestrir , o cives , undique septus 
Aggeribus , tantas strages impune per urbem 
Ediderit , juvenum primos tof miserit Orco ? 

Non inf.dicis patriae ; veteruraque deorum : 

Et magni /Eneae , segnes , miseretque , pudetque ? 
» >■ > 

ungere tela manu , et ar- 
mare ferrurn veneno ; et Clytum Acolìden , et 
Cretea amicum Musis , Cretea comitem Musarum , 
cui semper cordi carmina , et citharae , et inten- 
dere numeros nervis. Semper canebat equos, at- 
que arma virum , et pugnas. Teucri ductores tan- 
dem , audita caede suorum , conveniunt , Mne- 
steus , et acer Serestus , et vident socios palantes , 
et hostem receptum \ et Mnestheus inquit'. quo dein- 
de fugam , quo tenditis? Quos alios muros , quae 
moenia jam habetis ultra ? O cives , unus homo , 
et septus undique vestris aggeribus , ediderit im- 
pune per urbem tantas strages ; miserit Orco tnf 
primos juvenum ? Segnes , non miseret et pudet in - 
felicis patriae ft vetcrum Deorum et magni 
Ameae ? 
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a spalmar le armi eolie proprie mani , e ad 
armarne il ferro di veleno, e Olito Eolide • 
Greteo , amico alle Muse, Creteo, compagna 
deile Muse , a cui sempre furon cari i versi 
e ia cetra ed il trarre i concenti dalle corde 
ben tese. Egli sempre cantava i destrieri e le 
armi degli eroi ed i combattimenti di questi . 
I Teucri condottieri finalmente , udita la stra* 
ge dei loro, si radunano, cioè Mnesteo ed ii 
forte Seresto , e veggono i compagni sparsi 
quà e là , ed il nemico fra le mura raccolto. 
E Mnesteo disse: dove mai voi fuggite? Dove 
mai ve ne andate ? Quali altre trincierò, qu^Ii 
mura ormai avete oltre a queste ? O cittadini , 
un solo uomo, e cinto da per tutto da* vostri 
ripari , avrà fatto impunemente nella città 
tante stragi ; avrà spinto all* Orco tanti della 
gioventù più distinta ? O codardi, non vi prende 
compassione e vergogna dell* infelice patria a 
de* prischi Sei e nemmeno del grand* Enea? 
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Tali bus accensi firmantur , et agmine densa > 

Coasistunt. Turnus paulatim exced ere pugna, 

Et fluvium petere , acpartem , qua e cingitur amai. 
Acrius hoc Teij^ri Ramare. iuoam bere magno , 

Et glo m irare tninum, ceu saevu m turba leonem 
Cum telis premit infensis : < at- terr itus ille, 

Asper, acerbi tuens-, retro redit : et neque terga 
Ira dare , aut virtus patitur"-,' nec tendere contra 
Ille quidem hoc cupiens , potis est per tela , vi-* 
rosque. 

Haud aliter retro dubius. vestigi^ T^nus 
Improperata refert, et mens exaestuat ira. 

Quia eti&m bis ,tum medios invaserai hostess t 
Bis conversa fuga per muros agmina vertit. 

Sed róahns e castri? properè coit omnis in unum t 
Nec contra vires audet Saturnia Juuo x 


. .. • . i • Acquisì talibus jìrmantur , 

et consistimi denso agmine. Turnus excedere pau- 
latim pugna , et petcre fluvium , ac partem rjuae 
amni cingitur. Teucri hoc acrius incutnbere magno 
clamore , et glomerare manum. Ceu saevum leo- 
nem cani turba telis infensis premit ; at ille ter - 
rìtus , asper , tuens acerba , redit retro , et neijue 
ira , aut virtus patitur d<ire terga , nec ille quidem 
per tela , et viros potis est tendere contra , cupiens 
hoc. Haud aliter Turnus dubius refert retrò ve- 1 
stigiq improperata , et mens exaestuat ira. Quia 
edam bis tum invaserai medios hostes , bis vertit 
agmina conversa fuga per tnuros. Sed omnis ma- 
rius prò pere e caslris coit in unum , nec Saturni <t 
Juuo audet tuffi, cere virts conira ; -> 
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Accesi da tai detti , * »i arrestano , t si strin- 
gono in folta schiera. Turno comincia a riti- 
rarsi a poco a poco dalla zuffa , ed a volgersi 

verso il fiume, e verso quella parte, che dall* . 

\ • • ‘ * 

onde vien cinta. I Trcjani perciò; con più co- 

• . • • ( • » 

raggio lo incalzano con grandi grida , e gii si 
affollano intorno. Egli sembra come un crudo 
leone , allorché la turba de * cacciatori con ar- 

. , 1», • fc • 

mi infeste lo insegue; ma. esso atterrito'^ 
ferocemente e torvamente guardando intorno , 
ritorna indietro , e nè lo sdegno , nè il va? 

lore permette , che rivolga le spalle , nè 

* « * • » 

quello pe’ dardi certamente , e per la gente 

può spingersi contro, benché senza dubbio ar- 
dentemente lo brami. Non altrimenti Turno 

% 

dubbioso ritira indietro le orme sue senza 
molto affrettarsi , e nel cuore ribolle di sde- 
gno ; che anzi due volte allora invase il cen- 

. • ' \\ » . * . 

tro Anemici , due volte fece volger' le spalfe 
, alle schiere spinte in fuga dentro alle murai % 0 \ 
Ma tutta la truppa sollecitamente dai ripari si 
raccoglie in un punto solo, nè la Saturnia Giuno- 
ne ardisce somministrargli forze contro di essa *, 
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SulBcere , aeream coelo natn Juppiter Inai 

Dcmisit , germauae haud moliia jussa ferenlem, 

Ni Turnus ceda! Teurrorura moeuibus altis. 

Ergo nec clypeo juvenis subsistere tantum , 

Nec dextra valet; iujectis sic undique telis 
Obruitur; strepit assiduo cava tempora circuì» 
Tinniti galea, et saxis solida aera fatiscunt \ 
Discussaeque jubae capiti : nec suiGcit umbo 
Icttbus : ingeminant hn*>tis et Troes, et ipse 
Fulco incus Mnesleus. Tum toto corpore sudor 
Liqtiitur, et piceum ( nec respirare potestas ) 
Flumen agi t : fessos quatit aeger anhelitus artus. 
Tum demum praeceps sai tu sese omnibus armi» 

In fluvium dedit. Ille suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem, ac mollibus extulit undis , 

Et laetum sociis , a biuta caede , remisit- 

nam Juppiter demìsit 
Irim aeream Coelo ,ferentem germanae haud mol- 
ila jussa , ni Turnu s altis mocnibu ? Teucrorum 
cedat. Juvenis ergo nec clypeo , nec dextra vai et 
tantum sussistere', sic undique obruitur telis inje- 
ctis : galea tinnita assiduo circum cava tempora 
strepiti et solida aera fitiscunt sixìs , et disrus- 
sae jubae capiti ; nec irti bus um'>o sufficit , et Troes 
et ipse Maestheus fui mineus ingeminant basti s. Tana 
toto corpore sudor liquitur , et agit piceum fu- 
mea , ( nec potestas respirare ) aeger anhelitns 
qua titfes sos artus. Tum demum praeceps sese dedit 
saltu omnibus armis in Jluvium. J/lc accepit ve* v 
nientcm eum suo flavo gurgite , ac extulil un- 
dis mollibus , et abluta caede , remisit laetum 
so$iis . 
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poiché Giove mandò Iride dal cielo peri’ aria* 
recando alla germana non graditi comandi 
se Turno dalle alte matra de* Troiani ad uscir 
non risolvesi. Il giovane dunque nè con io 
scudo , nè con la destra può soltanto resiste- 
re ; così dapertutto è oppresso dai dardi 
lanciati ; 1’ elmo con fragore assiduo intorno 
alle concave tempia gli risona, e il duro ferro 
si apre a* colpi de’ gravi sassi , e gli è stato 
spinto via dal capo il cimiero , nè a’ colpi Io 
scudo più regge. I Troiani e lo stesso Mne- 
steo, fulminando, raddoppiano i colpì delle aste. 
Allora da tutto il corpo il sudore a grosse 
goccip gli scorre , e se ne forma un livido 
fiume senza aver campo a respirare ; 1* affan- 
noso anelito gli scuote le abbattute membra. 
Allora finalmente precipite si abbandona di un 
salto con tutte le armi ne! fiume. Questo Io 
ricevè cadendo nella sua bionda coerente, e Io 
sostenne sulle onde cedevoli, e purgatolo dal 
sangue in sì grande strage versato , lo riportò 
lieto fra i suoi compagni. 

« 

Fine del IX. Libro dell* Eneide» 

V. c. 

8 
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Pag- 7- Lui. 17. i$. MessapO. I giovani figli di 
Timo. Di Messapo parlammo lib. ^ II. pag. 99. I. 1. 
Tirro secondo Dionis. Alic. era il capo pastore de’be- 
stiami spettanti al Re Latino. 

Pag. 9. Lin. 1. 2. 3. Il Gange , che ...ingrossa 
per molti fiumi.... o come il Nilo. Il senso letterale im-* 
porterebbe : Il Gange , che ingrossa per sette fumi t 
ma sembra , che si sia posto 4 sette Invece di un nu- 
mero indeterminato, il Gange divide lTndia orientale, 
e sbocca nel golfo di Bengala. Il Nilo bagna l’Egitto, 
e lo allaga , e lo rende fertile col suo accrescersi. 

Pag. 9. Lin. 11. Recateci lo spade U testo dice 
ferrum , il quale potrebbe abbracciare anche le aste, ma 
siccome queste si poteano anche lanciare , pare che 
siero indicate dalla voce seguente tela- Djco , si po- 
tevano anche lanciare , perchè, specialmente in Omero 
Georges! , che qnecli antichi non usavano, le immense 
lance de’ tempi della cavalleria , le quali non potevano 
servire se «on ponendosi in resta- 

Pag. 9. L. 16. Nell allo di partire. Questalontananza 
di Enea serve ad accrescere l'orgoglio, di Turno , cd a cor- 
roborar maggiormente , e rendere più sensibile il suo fe- 
roce valore. Quindi ne vigne, che quando Enea finalmen- 
te lo vince, comparisce vieppiù glorioso a' lettori. 

Pag. li. L. 6. Così ancora improvviso. Il testo 
sembra doversi spiegare , e ancora improvviso , ma qui 
è manifesto, che Ter equivale al cosi , ohè non è un 
solo il significato di tal congiupzioue. 

Pag. m. Lin. 9. Di rosso pennacchio guarnito. 
Nelle pitture d’Ercoìano veggonsi sull’elmo le penne per 
cimiero. 

Pag. i 5 . L. 4 - Qual Dio , 0 muse. Qui è molto 
opportuna T invocazione delle muse , giacché si pren- 
deva a parlare di cose grandi e nuove. 

Pag. i 5 . Un. lo. Monte Ida di frigia. Due so- 
no i monti di tal nome , uno de’ quali è nella Frigia 
nell* Asia minore , ossia nella Natòlia , 1 ’ altro nell’iso- 
la di Candia. Accadde nel primo il famoso giudizio di 
Paride } nell’ altro nacque Giove. 
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Pag. i 5 . Lin. i 5 . Sottomesso V Olimpo, ossia i? 
cielo , al cni possesso , scacciatone Saturno , che ven- 
ne a ricoverarsi nel Lazio , entrò Giove , usando delle sue 
- forze. 

Pag. i 5 . Lin. i 5 . t6. Ebbi una pineta . . ed 
un bosco. Bisogna distinguere il primo dal secondo 
bosco ; quello era di aceri ; questo di pini. 

Pag. i 5 . Lin. 19. Dardanio giovane , 'cioè Enea. 

' Pag. 17. L in. 1. Liberami da tema si fatta , con- 
cepita dal pericolo di perdersi , a cui s’espongono le navi 
fatte con legna a me sacre. : 

Pag. 17. Lin. 8. A che chiami i destini , obbli- 
gandoli in certo modo a non far perire, ciò , che de- 
ve pure aver fine. 

Pag. 17. Lin. 7.0. Doto , e Galatea , nomi di 
ninfe marine. 

Pag. 19. Liu. a. Per lo fumé dello Stigio fra- 
tello. Sul giuramento degli dei per la palude Stigia , 
vedi le note al lib. 6. pag. 3 q. 1 . » 5 . Stigio qui equi- 
vale ad infernale -, del resto quello , per cui soleano 
giurare i poeti , lo concepivano come uua palude ; qui 
Virgilio lo chiama fiume. ‘ 

, Pag. 19, L. 4 - P dì promesso , cioè da Giove , 
come si è espresso poco sopra a pag. *7 di questo 
stesso libro. 

Pag. 19 Lin. 10. Ed i cori Idei ; erano essi 
composti de’ Corimbauti , Cureti , o Dattili sacerdoti di 
Cibele. Da loro ne’ sacrificii di Cibele si sonavano cer- 
ti , come cembali di rame , in memoria d’ aver ella 
coll’opera di lai sacerdoti, per mezzo di un tal rumo- 
re , impedito Saturno , che incrudelir volea contro il 
figlio , di udirne i vagiti mentri era era bambino. 

Pag. ai. Liu. 14. La solita protezione, cioè l’aju- 
to delle navi , con cui fuggirou da Troja. 

Pag. 23 . Lin. 9. Basta . . . esser periti una 
volta ? Nel lesto del P. la Rue è usato qui il punto 
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d 1 interrogazione , e potrà supplirsi anche nel nostfd. 
Supposto un tal punto, si comprende bene ciocché Vir- 
gilio vuol dire. Del resto , 'I unto si mostra in tutto 
questo suo parlare trasportato da furore. Enea non do- 
vea paragonaci con Paride. Questi rapì la moglie al- 
trui ; ad Enea fu Lavinia concessa dal padre a prefe- 
renza del Re de’ Ruttili. 

rag. 23 . L. 17. Fabbricate per mano di Nel- 
no unito ad Apollo al tempo di Laomcdonle Re di 
Troja. 

Pag. 25 L. 1 . 2. Dell' armi di Vulcano , nè di mille 
navi. Achille ebbe bisogno delle dette armi per vincer 
Ettore ; di tal numero di navi ebber bisogno i Greci 
per venire all’ assedio di Troja, come ricavasi da Ome- 
ro nell’ Iliade. 

Pag. 25 . L. 4 * H vile furto del Palladio. Del 
furto del Palladio fatto da Ulisse , c Diomede parlam- 
mo alla note del lib. 2. pag. a 5 . L. 12. i 3 . 

Pag. 27 Lin. 9. Uniscono i ponti , e le torri. 
Questi ponti sono di comunicazione , onde potersi dar 
più facilmente ajulo , ove P uopo il richieda. 

Pag. 27. Lin. io. Mnesteo , ed il forte Seresto t 
due fidi compagni d’ Enea. 

Pag. 27. Lin. 14. Tratti a sorte i perìgli , cioè 
ì luoghi più , o meno rischiosi da custodirsi , e le ore , 
in cui ciascuno dovesse slare in sentinella nelle quattro 
parti , in cui suppone Virgilio , che quegli antichi 
dividessero la notte , come appunto la divisero in se- 
guito i Romani. 

Pag. 27. Lio. 19. Ida cacciatrice , cioè o la 
madre di Niso , che avesse tal nome, o il monte Ida, 
in cui forse egli era nato. , 

Pag. 29. Lin. 20. Il popolo , ed i padri. Per 
padri qui s’ intendono i capi del popolo. 

Pag. 3 i. L. 4 - -dlle bastile , e alle mura di 
Pallanteo. Il t$sto dgu: muros , et moenia \ ora sicco- 
me murus può significare qualunque difesa , ed abbia- 
mo in Ovidio : grajus murus Achilles , tal riflessione ha 
dato luogo alla spiegazione qui posta. 
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Pag. 33 . Lia. 8. Ricotripràlo con ptèisó dàlie 
mani nemiche. J 

Pag. 33 . Lin. 9. Faccia V èseefuie a me àssètile. 
Solevano gli antichi far 1 ’ esequie U’ defunti , ancorché 
non presenti , costume non ismentito à’ nòstri dì. 

Pag. 33 . Lin i 5 . La città dèi grande A ceste: 
Qui si allude al detto nel libro. V., cioè che, arsé dal- 
le donne Trojane nel lido di Sicilia le haci ; Etaèa ivi 
lasciò le donne c i vècchi e gì’ infermi nèltà cittì» fab- 
bricala da Aceste. 

Pag. 37. Liri. 9. Le cime della città. II testo 
dice primam. urbe/n , per cui ben si possono intendere 
le cime di essa. 

Pag. 37 Lirì. li. Qui Alete. Àlete è uno de’ per- 
sonaggi meglio descritti da Virgilio , e tutto di Suà 
invenzione. 

Pag. 37. Lin. 16. 17. Imponeva a vicènda loro 
la mano sugli omeri , e teneva là leste et ambedue. 
Il testo direbbe teneva gli omeri e le destre di ambe- 
due. Si è voluta da noi spiegar tale azione con una certa 
maggior naturalezza. 

Pag. 39. Lin. 5 . Lari di Assaraco . I Lari erano 
dei domestici , che avean cura de’ focolari come gli del 
Penati. Assaraco era l’avo d’Anchise , e padre di Capi. 

Pag. 39. Lin. 6 . Dalla bianca pésta. Dea tenu- 
ta da’ gentili per antichissima. Vi è una Vesta moglie 
del cielo e madre di Saturno • ve h’è un’altra figlia di 
Saturno e di Ope c nipote della prima. In onore di 
quest’ ultima icneasi sempre acceso il sacro fuoco , ed 
ella diede il nome alle Vestali , che ne custodivano 
il tempio. 

Pag. 39. Lin 14. Espugnata Arisbà , citta della 
Troade situata versò Abido , nè lontana dalla Propon- 
ile. Fu vinta da Ttojani poco prima della guèrra di 
Troja. 

Pag. 39. Lin. 16. La Sicilia Didóhe. Costei , 
di cui tanto parlossi al lib. II. era nativa di Sidòne 
nella Fenicia. . 
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Pag. 4 i. Lio. 6. Che lo slesso Lalino possiede, 
come beni allodiali , e privali. 

Pag. 4i. Lio. i3. «4- Avrò sempre una Jìducia 
somma ne' tuoi falli, e nelle tue parole . Questo passo 
spiegato ad littcram, si rende meno oscuro di quello 
sembra ai commentatori. 

Pag . 4i. Liti. 14. i5. 16. La risvegliata im- 
magine della pietà di suo padre , serragli il cuore. 
Aneke questo passo spiegato letteralmente, non sembra 
cosi ardito come pare agl’ interpelri. 

Pag. 45. Lin. 8. Licaone Gnossio , cioè di Cre- 
ta, dove negli antichi tempi si lavoravano armi di singo» 
lar perfezione. 

Pag. 45. Lin. 19. Le trasportano invano tra le nu- 
bi , perchè l’ambasciata non potè giungere ad Enea) 
come nemmeno vi giunsero , i giovani infelici. 

Pag. 47- Lin. 2. Prima di giunger colà. Lg 
strage, di cui qui parlasi, è di guardie avanzate. 

Pag. 4? Lin. 20. Re ed augure carissimo a Tur- 
no. Qui forse si allude al costume Romano,, che da’ 
Pontefici , e dagli Auguri faccano eleggere urt augure 
stesso , che ohiamavasi Rex sacrorura. 

Pag. 4<>- Lin. 17. Alette in iscompiglio un pieno 
ovile.- li lesto direbbe : turbando per i pieni ovili , 
ossia spargendo il turbamento ne' pieni ovili , ma chi 
non vede che v’ è quella figura grammaticale » che 
chiamasi tmesi , usandosi 1’ acc. retto da preposizione in- 
vece dell’ acc. che chiamasi nazieute. 

Pag. 5i. Lin. 2. 3. 4 È Elido , ed Ebeso , e Re- 
to 4 ed Abari , che di nulla si accorgono , e Reto 
io vigilante , e che lutto vedeva. Qui ci è nu’ appa- 
rente contradizione > non avvertita, per quanto pare , 
dagl’ interpetri. Se Reto di nulla s’ accorgeva , come 
era vigilante , e vede a tulio? Forse quelle voci: di nul- 
la sì accorgeva , si debbono intendere in modo che, seb- 
bene vedesse quanto avveniva*, non sapeva chi erano 
gli uccisori , com’ erano penetrali fin la , e quelle altre 
circostanze , che non gli cadevano precisamente sott’ 
«echio. \ 
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Pag ’5i. t, in. 5. Dietro un oratore. Dà quest» 
passo comprcndcsi , che grande era la capacita de’ era» 
Ieri propriamente detri. 

Pag. 5i. Lin. 8. La ritrasse grondante di molto 
Sangue. 11 testo direbbe con molta , o di molta morte , 
ma è chiaro , che qui prendesi la causa per F effetto , 
ossia la morte, o fa strage, in luogo del sangue , di 
cui è cagione. 

Pag. 5t. L. 9. Quegli vomita t anima purpurea. 
Gli epicurei ( quai si mostra talora Virgilio , benché- 
veramente fosse piuttosto Platonico ) distinguevano 
1' animo , ossia la mente dall’ anima , e questa la rr- 
poneano nel sangue. 

Pag. 5i. Lin. i4- Legati secondo fuso, cioè 
impastoiati. 

Pag. 5t. Lrtr. 19. 20. La luce nemica dell' au^ 
torà già a noi s'avvicina. La nostra spiegazione correg- 
gasi o almeno intendasi cosi : la Iute dell' aurora ne- 
mica a noi ec. 

Pag. 53. Lin. i3. Eurialo , dico , Vinvola , cioè 
il detto cinto di Rannete. 

Pag 53. Lin. 20. Il grosso dalla legione arma- 
la. La legione presso i Romani fu composta per lo più 
di 4ooo pedoni , e 3oo cavalli. Non manca mai 
'Virgilio di confermare l’antichith de’ costumi , che a 
suo tempo erano in nso appo i Romani. 

Pag. 59. Lin. 8 Figlia di Latona, perchè quel- 
la , eh’ è Diana cacciatricc in terra , suppongono i 
poeti esser la Luna in cielo. 

Pag. 6t. Lin. 23. Gli astri consapevoli di essere 
stati non da Enrialo , ma da lui ( Niso ) lanciati i dardi* 

Pag. 63. Lin 1. Amò troppo F infelice amico , 
avendo voluto accompagnarlo in si pericolosa impresa. 
Ma tal cagione Niso non curavasi manifestarla al ne- 
mico , nè avrebbe avuto un tal tempo. ■ . • 

Pag. 65. Lin. 7. Il Romano padre terrà l'impero. 
Per Romano padre più propabilmentc s’intende Otta- 
viano Augusto , che si pretendeva discender da Enea. 

. j 
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Pag. 67. L in. 1. 2 Lasciando il croceo letto di 
Titone. Titonc Trojano figlio di Laomcdonte fratello 
di Prinmo , ora , giusta i Mitologi , figlio di Laoinc- 
donte , fratello ili Priamo. Il letto dell' aurora diccsi 
croceo pel color d’ oro pallido, che mostra nel sorgere. 

Pag. 69. Un. 17. rie io tua madre, che dovea aver 
cura delle tue esequie , potei farlo. Le parole che 
doveva aver cura delle esequie , spiegano il furierà 
tua del testo. Le funere erano le donne più strette 
pareuti del defunto, che chiudevano ad esso gli occhi, 
ne vestivano il cadavere , e lo esponevano alla porta 
di casa prima di mandarlo al rogo. U produxi del te- 
sto , che alla lettera vorrebbe dii*e il misi fiora , cioè 

10 trasportai dall' interno della casa alla porta ; noi , 
rapportandoci al detto immediatamente prima : che do- 
vea ave 9 cura delle tue esequie , F abbiamo spiegato: 
potei farlo per esprimere e F esporre alla porta, e tut- 
to il resto , ch'era ufficio delle donne chiamate funere. 
La voce esequie indica in generale onori funebri. • 

Pag. 7 1 lin. 5 . Il tuo lacero tronco , cioè I tuo 
cadavere , c cadavere non di raro è detto da’ latini fu- 
nus. Cosi Properzio 1 . 17. dice parva nicum funus a~ 
rena teget. 

Pag- 71.1 lin. i 3 . 14. Quando altrimente non posso 
lasciare questa vita crudele. A queste parole si cala in 
certo modo il sipario al finire del piccol dramma trac- 
ciato da Virgilio in questo suo maraviglioso episodio , 

11 quale e per gli avvenimenti , onde è intrecciato e 
per lo stile e per il patetico , che risveglia , forse e 
senza forse non soffre paragone. 

Pag. 73. lin. 4 * Formata insieme la tesludine. 
Su di questa parlammo alle note del libro II. pag. 
linea 4 - 

Pag. 75. Lin. 5 . Etrusco pino, cioè una face <$ 
pino della Toscana , dov’egli era Re. 

Pag. h 5. Lin. 8. Poi, o Calliope. Ecco un no- 
me di seconda persona posto in uso per indicare non 
più persone , ma una sola. Ciò p&cbbc giustificare 
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Spesso usano il plurale invece del singolare. Torna qui 
Virgilio ad invocar la musa , dovendo cantare di alte 
cose, e remote circa io. secoli dal tempo , in cui egli 
scrive, cioè dal principio del "V III secolo di Roma, in 
cui poeteggia , alla venuta di Enea in Italia , tre secoli 
prima della fondazione di Roma. 

Pag. 75. Lin. 16. Di alti ponti , cioè di più pal- 
chi , o solari , pe’ quali molto si sollevava da terra. 

Pag. 77. Lin- 20. Al Re Meonio , cioè della 
Lidia nella Natòlia , i popoli della qual Lidia conta 
Omero fra quelli, che vennero in soccorso a Troja. 

Pag. 77. Lin. ai. Con armi non perdesse. Al- 
lude qui Virgilio al costume de’ Romani, presso i qua- 
li non 'era lecito , che un servo militasse prima di ot- 
tenere la liberta. 

Pap. 79. Lin. 3 . Nel bianco scudo. Il portar lo 
scudo bianco era di poco onore. I più famosi vi portavano 
impresse le proprie imprese , o quelle de’ loro maggio- 
ri. Cosi Turno mostrava nel suo scudo fnaco j Avea- 
tino 1 ' Idra ec. 

Pag. 79. Lin. 1 5 . Si sforza di prender le alte cimi 
con la mano. Potea farlo , perchè. le mura degli antichi 
non erano molto alte, come vedesi dalle pitture, c narra 
Sallustio che Seriorio , salendo sulle spalle di un sol* 
dato , entrò dentro le mura. 

Pag. 89. Lin. 7. 8. Pel ferrigno color dell Tbe- 
ria. Un tal color pallido , e come pare cangiante , 
era allora in grande stima. L 1 Iberia , di cui parlasi , 
h verosimile , non esser quella d’ Asia , oggi detta Cur- 
distan , ma la Spagna stessa. In fatti questo colore chia- 
masi! alrove Baelicus dal fiume Beti , oggi Guadal- 
«uivir. 

Pag. 83 . 11. Intorno al fiume Simeto , ora la Gia- 
retta , fiume di Sicilia , o un altro fiumicello vicino 
ad essa , che chiamasi S. Paolo , presso a cui vedo- 
vatisi gli avanzi jkl tempio degli dei Paluci. 

Pag. 85 . Lin. 12. Il aliar di Palico. I suddetti Pa- 
lici verisimilmente erano dei de’ barcajuoli. Furono figli 
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Ai Giove , e di Talia. Il Toro altare diccsi riccó rispet- 
to a’douij placabile per questo , che, se uno Schiavo ri* 
coverà vasi al loro altare , il padrone dovea perdo- 
nargli. 

.Pag. 83 . Lin. 17. Col riscaldato piombo. Il te- 
sto sona liquefatto piombo , ma qni chi non vede un* 
iperbole/* 

Pag. 85 . Lin. 6. Pel regno novello , cioè per la 
parentela nuovamente contralta col Re. 

Pag. 85 . Lin. i 3 . I figli di Atreo , cioè Agamen- 
none e .Mcnalao , generali de’ Greci. 

Pag. 85 . Lin. 17 Vegliano per le caccie. Il testo 
tiene venata in luogo di venalui. 

Pag. 87 I. 3 . Stimoliamo i giovenchi coll'asta rivol- 
ta , cioè mentre ariamo , noi siamo armati 5 quindi 
usiam l’asta invece dello stimolo ordinario. 

Pag. 87. Lin. 12 Le vostre mitre hanno penduti 
lacci. Le mitre erano una specie di cappelli ricarvi ad 
uso di donne , a cui aggiungevansi Varii ornamenti. 

Pag. 87. L. 14. D indino , monte della Frigia, 
che tutta era sacra a Cibele. 

Pag • 87. L. 14. i 5 . La Tibia... rende un doppio 
suono. Le tibie erano flauti , .0 simili al flauto ; ne 
usavano due al tempo stesso , perchè , essendo allora 
istromenti imperfettissimi, rimediavasi coA in certo mo- 
do aU’armonia , essendo l’una di tali tibie di voce acu- 
ta, e F altra di voce grave. 

Pag ■ 87. Lin. i 5 . 17. I timpani v' invitano. I 
timpani pare , che fossero simili a cembali , cui le 
donne sonano a mano. 

Pag. 87. Lin 18. Cedete il ferro. Tutta questa 
parlata di Remolo, benché altronde degna di Virgilio, 
sembra poco adattata al tempo ed al luogo. 

Pag. 89. L in. 1. E spingendo le braccia verso 
punti opposti. È questo movimento naturale a quelli , 
che prendono alcuno di mira con la freccia incoccata. 

Pag- 9t. Lin. 5 . 6. Che sarai per produrre al- 
{ri dei. jSi allude ad Augusto, la cui origine si suppone ce- 
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leste , derivando egli mediatamenlfe da Ascanio figlio 

di Enea , e di Anchise , il quale spacciavasi marito di 

Venere. 

Pag 91. Lin. 9. 10. Sotto i posteri d' Assaraco ( le 
gtferre J si acquieteranno. Assaraco era avo di Auchi- 
se ; allude alla pace universale godutasi sotto uno de’ 
posteri d’ Assaraco , qual era Augusto. 

Pag. 91. Lin. 10. 11. Nè Troja solo può con- 
tenerti , cioè la nuova Trojà fabbricata da Trojani in 
Italia, e ai vjcue a predire, che Ascanio al debito 
tempo, era per edificare la citta di Alba. 
t Pag. 93 L. 4 5 . Non ti porta invidia per le 
armi pari alle sue nel valore , perchè Apollo uccise 
il serpente Pitone per difendere la madre , e del pari 
Ascanio tolse di mezzo Remolo per sostenere la gloria 
della sua gente. 

Pag QÒ. 1 . 3 . Al nascere ed al tramontare d>' piovosi 
capretti. Sono tali capretti due stelle nella costcllazion 
dell’auriga, il cui nascere e tramontare sogliono esser 
piovosi. 

Pag- 95 . Lin. 8. 9. / quali nel bosco di Giove 
la silvestre Jera educò. Veramente la seconda di Ilie - 
ra , che trovasi nel testo, è breve, ma si ama meglio 
d dire che Virgilio siasi ivi presa una licenza che leg- 
gere con taluni hyaena. 

Pag. 95. Lin. io. Eguali a' pairii abeti e monti , 
cioè in altezza e grossezza, erano pari agli alberi del lo- 
ro paese , che forse era, 1 ’ isola di Creta abbondante 
te di abeti e pini smisurati. 

Pag. 95. Lin. 18. 19. Sulle sponde del Po , o 
presso r Ateso ameno. Il primo, com’ è noto, bagna la 
Lombardia , e sbocca nell’ Adriatico , il secondo^, oggi 
chiamato Adige , nasce dalle Alpi di Trento, e sbocca 
similmente nell’ Adriatico. 

Pag. 99. Lin. 1 . 1. L'Italiano corniolo , cioè l’ita- 
liano dardo , il cui legno è di tal materia. 

Pag. 99. Lin- 11. Vibrata falarica , specie «Tar- 
me in asta con punta di ferro lunga tre piedi , inven- 
tata da’ Saturnini- 
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Pag. 99. Lin. 17. Ne IP E uh ateo lido di Baja. 
Tal lido dicesi Euboico , perchè Baja ed altri luoghi 
vicini ad essa si vogliono fondati da quelli di £nbea, 
pgg-i Negroponte. 

Pag. 99. Lin. 18. Petrosa pila. Per pile qui s'in- 
tendono que’ cassoni di pietra fatti a mano , e poi git- 
tati nell' acqua per fondamento di qualche iabbrica, 
che fassi in mare , ex gr. un molo , etc. 

Pag. toi. Lin 6. Jnariute sopprapposta a Tifeo 
per comando di Giove. Ischia e I'rocida , anticamen- 
te detta Pilecusa , o Encaria è stituata in faccia al capo 
Miseno , nè lontana da Baja , come potrai vedere nella 
carta geografica, eie Favole portano clic Giove, fulmi- 
nato Tifeo , gli sopr appose a perpetuo tormento di lui, 
la detta isola d’ Ischia, 

Pag. io 3 . Lin. 14. Nè Ardea racchiude , etc. 
Ardea era la capitale de’ Rutuli. 

Pag. io 3 Lin. ai. Trovasti un Achille , cioè di- 
rai a mio padre , che siccome Achille fu il torjnento 
ed il martello de' Trojani nell’Asia ; cosi io {o sono 
nel Lazio. 

Pag. io 5 . Lin. 4 - 5 . Giunone sviollo. §i sa , che 
Giunone nemica de’Trojani , proteggeva in conseguenza 
i loro nemici. 

Pag. 107. Lin. 4 > Sarebbe stato Cultimo della guer- 
ra* Questo tratto, in cui Turno si caccia entro la nuova 
Troja senza spezzarne le porte, ed abbatterne le mura , 
mostra la sua imprudenza , e quanto poco meriti il nc^y 
me di gran capitano. 

Pag. 109. Lin. 17. Avrà spinto all' Orco , etc. 
L’Orco c un Dio infernale , ma l'espressione di Virgilio 
significa il mandar tanti a morte. 

Fine delle note nono dell'Eneide. 

V. C, 
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Vegli associati a quest' opera qui in Napoli secón- 
do 1' ordine di associazione. Nel 7 volume si 
ledono anche gli associali Esteri. 


s- A* Principe Federico 
d’ A seia 

Monsiguor Granilo Vesco- 
vo della Cava 
D. Marianna Grifeo de’ 
Principi di Partanna 
D. Maddalena Frapceschini 
Conte Grifeo de 1 Principi 
di Patranna 
Marchese di Duccnta 
Marchese Acquaviya-Car- 
rnignano 

Principe di Morra 
Duca di Acquaveli^ 
Marchese d’ Oriolo 
Duca di Cajanello 
Conte di Lizzancllo 
Cavalicr D. Gio. Chjurlia 
Duca di Petrizzi 
Procuratore -Regio D. Gio: 
Monforte 

Giudice D.Pa&quale Fran- 
ceschini 

Giudice D. Francesco Sa- 
verio Fumaroli 
Canonico D- Audrea Iorip 
"V icario Canonico D, Pa- 
squale Maggiopalma 
Canonico D. Giuseppe iXJ- 
mili 

D. Matteo d’ Agostini. 

D. Carlo Ze zza 
D. Giuseppe Verducci, 

D. Tito Perni 
D. Costanzo Angelini 


D. Gio: Battista Finati 
D. Pietro Bianchi 
D. Desiderio Pallocchi 
D. Antonio Putti . 

D. Donato Putti 
D. Matteo Carpino 
D. Vito de Grapdis 
D. Tommaso d’ Eicna, 

D. Cesare Ciancili 
D. Nicola Saurino 
D. Luigi Autilio 
D. Carlo Autilio 
D. Giuseppe Dominicis 
D. Silvestro Pisani 
D. Raffaele Prisco 
D. Pietro Arachi 
D- Francesco Berengher 
Parroco della Valle 
Principe di Sirignano 
D. Tpromaso Caravita de’ 
Principi di Sirignano 
D. Pier Vincenzo Sapli 
Canonico Regolare 
D. Adelaide Dalhono 
D. Filippo Pepe , 

D- Domenico Pisaoelli 
L’ Ahhate D- Giuseppe 
Gauticr Roux 
p. Teresa Laureati 
D. Pietro Casella 
D. Irene Laurenti 
D. Domenico Pandullo 
D. Luigia Laurenli 
D, Luigi Donati 
D. Carlotta Laurenti etc.etc. 
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MONSIGNOR ROSINI ^RESIDENTE DELLA GIUN- 
TA DELLA PUBBLICA ISTRUITINE. 

** Eccellrnza. 

\ 

Cxennaro Beale Pubblico stampatore espone , che de- 
sidera stampare il nono volume della traduzione in 
prosa dell’ Eneide di Virgilio, e perciò prega di ac- 
cordargli un revisore , c 1 ’ avrk ut Deus. 


A. eli i. Aprile 1824. 
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Presidenza della Giunta per la pubblica 
Istruzione. 

A dì 2. Aprile 1824* 
II. R. Revisore Sig. D. Palamede 



Can. Pignatelli avrò la compiacenza di rivedere 
opera soprascritta, e di osservare se vi sia cosa con- 
ia Religione , ed i dritti della sovranità 
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R Deputato per la reo. de' libri. 


CANONICO FRANCESCO ROSSI. 
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Avendo considerato il nono volume del libro in- 
titolato Eneide di P. Virgilio Marone, tradotto in pro- 
sa da D. Luigi Vaini , c D. Vincenzo Caselli , nulla 
vi ho trovato , che leda nella minima parte la Reli- 
gione , il costume , ed i dritti della Sovranità , e sti- 
mo perciò , se diversamente non opina 1’ Eccellenza vo- 
stra , di concedersi la chiesta licenza allo stampatore 
Gennaro Reale, per essere la medesima una produ- 
zione , che molto conferisce al fine propostosi dagli a- 
utori di svolgere cioè conia massima esattezza gli al- 
tissimi sensi del,. Principe degli Epici latiui. E colla 
più sincera stima, c rispetto baciandole la mano, mi 
dico. 


Napoli 19 aprile 1824. 


Devoti s. Ob. S. V - 
Palamede. Can , Pignatelli 


errori 


CORREZIONI^ 

Satis est? 


Pag. 22 . 1. 6 . Satis est : Satis est i 

Pag. 33. 1. i5. Ma quegli Ma quegli ; 

Pag. 55. 1. 7 . Malacoorlo Malaccorto 
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